İsmail AYKANAT 


YETİŞ GÖKSEL BİTİĞİM 


merhaba şiir atım yalnızlığıma doğru koşan bir acemi tay 

unutma beni diyor selam senin üstüne koşukların ıslandı 

oysa çok geç tanıdım dede korkut'u ben de bu da hasardır bana 

ne yazsam anlaşılmıyor otağlardan kovuldum nedir bu yara bende 
börklü bir şiir gibi sahil boyu sürüldüm boynumda derin izi 

nihayet elli diyen bir kimliğim var acılar test edilir yıkanırım onunla 
güneş bile yetmiyor karanlığımı gidermeye hastayım üşüyorum 
dört elif miktarı yalnızlığım var benim örtün üstümü acılar örtün 


siyah kefenli dertlerle çıktım yola bismillah bir yakarış virdiyle 
senin olmaya geldim tut elimden hay onsuz kalmaya geldim 
elbet günlerce solar yerleştiğim kentlerin pastörize düşleri 

ve bir yorgun tay olur üzengimde ıstırap gittikçe melalleşir 

şimdi adım aykanat, bamsı beyrek olsaydı daha az kahramanlık 
onca kızın ardından uzayan bir gölgeye tutkunluğum helal mi 
helal mi ya melal mi bir gölgeden kâm almak ve özlemim titriyor 
bir öykü sonucundan aparılmış yarayım niye kabulleriniz 


ben sabrını tüketmiş öfke yüklü şiiriyim yolculukların 

ne dumrul bilirim deliliklerime karşılık ne robin hood 

ne de rengini kaybetmiş jan dark özler canım çok yorgunum 
en can alıcı yerimden vurdu beni semender yetiş göksel bitiğim 
yer gök ağlamalı bana artık eserlerimi şiirle durulamalı 

kaza şiirlerim var önce bunlarla başlamalıyım saat 11.41 

sonra bir dirinin gönenci olur gözlerin oh buhara gözlerin 

ah arakan gözlerin ah türkistan gözlerin ah myanmar gözlerin 


“Eş GÖREVLİ KELİME VE KELİME GRUPLARI 
ARASINA VİRGÜL KONUR” KURALI ÜZERİNE 


Hamza ZÜLFİKAR 


eni Türk Harflerinin kabulünden sonra dilin Latin kökenli harflere 
) uyarlanmasında birçok sorunla karşı karşıya kalınmıştır. Bugün dü- 
şündüğümüzde bu işi görev edinenler gerçekten ağır bir görev üst- 
lenmiş.' Türkçenin gerçek sesleri (ünlüleri, ünsüzleri) hangileridir, otuz üç 
harfle yazılan bir dil 29 harfle nasıl ifade edilecek? Arapça kökenli kelimeleri 
aslına uygun olarak telaffuz etmekten vaz mı geçilecek? Arapçadan alınmış 
kelimelerde bulunup da Türkçede karşılığı olmayan sesler ve bunları 
karşılayan harfler ne olacak? Düne kadar sağdan sola yazarken şimdi, sağ 
elle soldan sağa yazma nasıl gerçekleştirilecek? Tıp, felsefe, iktisat, ticaret, 
kanun, sanayi dallarında kullanılan binlerce yabancı kökenli terimlere Türk- 
çe karşılık nasıl bulunacak? Arapça-Farsça tamlamalar yani terkipler nasıl 
Türkçeleştirilecek? O güne kadar Arap ve Fars dil kurallarına göre işlenen 
Türkçe dersleri, şimdi Türkçenin hangi kurallarıyla öğretilecek? 


Bitişik yazmanın esasları nelerdir, neye göre kelimeler bitişik neye göre 
ayrı yazılacak? Batı kökenli kelimeler özgün yazımlarıyla mı kabul edilecek? 
Türkçenin dil kuralları bilinmeden yazımı (imlası) nasıl düzenlenecek? Han- 
gi kurallara göre noktalama işaretleri konacak? Örnek olarak eskiden fası- 
la diye adlandırılan virgülün yeri cümlede nerelerde olacak? Eskiden özel 
adları yazarken büyük harf, küçük harf diye bir şey düşünülmezdi; şimdi 
özel adları, kurum kuruluş adları nasıl yazılacak, bir de bunlara getirilecek 
eklerin -o günkü adıyla- apostrof ile ayrı yazılıp yazılmaması meselesi vardı? 


l 1. Dil Encümeni üyeleri: Ahmet Cevat, Ahmet Rasim, Celal Sahir, Falih Rıfkı, Fazıl Ahmet, 
İbrahim Necmi, İbrahim Osman, İsmail Hikmet, Mehmet Baha, Mehmet Emin, Mehmet İhsan, 
Ragıp Hulusi, Ruşen Eşref, Yakup Kadri. (Soyadı kanunu henüz çıkmamış.) 


“Eş Görevli Kelime ve Kelime Grupları Arasına Virgül Konur” Kuralı Üzerine 


Sözlüklerde Arap harflerinin sırası gözetilirdi, yeni harflerin sırasına 
göre kelimeler nasıl sıralanacak? Anlaşılan o günün encümen üyeleri bunlara 
benzer daha pek çok sorunla karşılaşmış. Yazdıkları metinlerdeki olmağla, 
bununlaberaber, şukadar, bugibi, hervakit, bulunmıyan, bazıkerre, hiçolmaz- 
sa, yüztutmak, türkçemiz gibi bugünkü yazım kurallarıyla bağdaşmayan ke- 
limeler gösteriyor ki henüz yazımla ilgili birtakım esaslar belirlenmemiş. Bu- 
nun farkında olan aşağıda adlarını verdiğim encümen üyeleri; 1928'de acil 
olarak bir İmlâ Lügati yayımlamış, Arap harflerinden Yeni Türk Harflerine 
geçişte kelimelerin yazımını iki sütun hâlinde bu kitapta sıralamışlardır. Yeni 
harflerle yazılmış kelimeler ve önünde Arap harfleriyle karşılıkları. Bu sı- 
ralamada Arap harflerinin alfabetik sırası esas alınmış, bunların karşılığına 
yeni harfli biçimleri konmuş. 

Onlara ne kadar teşekkür et- 
sek azdır. İmla Lügati'nin basılıp 
ortaya konduğu 1928 yılından bu- 
güne kadar aradan 90 yıl geçti, hâlâ 
dili kullanmada birçok sorunuz var. 


İmlâ Lügati'nden 13 yıl son- 
ra Türk Dil Kurumu, 1941 yı- 
lında İbrahim Necmi Dilmen'in 
yönetiminde küçük boy bir İmlâ 
Kılavuzu yayımlamış. Yukarıda 
örneklerini verdiğim kurala uy- 
mayan kelimelerin, bu kılavuzda 
imlaları düzeltilmiş; 1948 yılındaki 
baskı, bunu takip etmiş. 1956 yılın- 
da yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nun 
9 satırlık Ön Söz'ünde bunun dör- 
düncü baskı olduğu bildirilmiş ve 
“Eski baskılardaki esaslara doku- 
nulmamış, 'ufak tefek çelişmelerin 
düzeltilmesiyle o yetinilmiş” o de- 
nilmektedir. Bir yıl sonra 1957'de 
beşinci baskı yapılmış; burada da 
herhangi bir değişikliğe, eklemeye, 
çıkarmaya gidilmemiştir. Durgun geçen bu yıllar, 1965 yılına kadar sürmüş. 


Hamza ZÜLFİKAR 


Araştırmaya dayanan köklü de- 
gişiklik, Türk Dil Kurumunda 1965 
yılında başlatılmıştır. Adına Yeni 
sözü eklenerek bu tarihte çıkartılan 
Yeni İmlâ Kılavuzu öncekilerinden 
daha ayrıntılı ele alındı; 32 mad- 
deyi içeren düzeltmeler, eklemeler 
yapıldı. Bu baskı sırasında ben de 
uzman yardımcısı olarak Türk Dil 
Kurumunda görev yapıyordum. Ho- 
cam Vecihe Hatiboğlu, bu kılavuzun 
hazırlanmasıyla görevlendirilmişti. 
Yayımlanan Yeni İmla Kılavuzu'nun 
başındaki açıklamaların sonunda 
Ömer Asım Aksoy'un adı yer almak- 
tadır. 


Türk Dil Kurumu Başbakanlığa 
bağlanmadan önce 1981'de Yeni İmlâ 
Kılavuzu'nun adı bu kez Yeni Yazım 
Kılavuzu olarak değiştirilmiştir. Ka- 
pakta bunun on birinci baskı olduğu yazılmış. Kılavuzun “Giriş” bölümünde 
yapılan açıklamada beklentinin yazım birliği olduğu şöyle belirtilmiştir: 


“Yazım ilkeleri ve kuralları, sürekli bir değişme ve gelişme içinde bulu- 
nan dili izlemeli, yurtta yazım birliğinin sağlanmasına yararlı olmalı, uygu- 
lama kolaylığı getirmelidir.” 

Bu cümleyi özne yüklem uygunluğu bakımından değerlendirirsek aşa- 
gıdaki ilk satırda bir tutarsızlık olduğu görülecektir: 


Yazım ilkeleri ve kuralları ... dili izlemeli 
Yazım ilkeleri ve kuralları ... yararlı olmalı 
Yazım ilkeleri ve kuralları... uygulama kolaylığı getirmeli 


Başbakanlığa bağlanan Türk Dil Kurumunun çıkardığı kılavuzlara geç- 
meden önce ele aldığımız bu yazımızın başlığına dönelim. Yazımla ilgili bu 
kural, yıllarca kılavuzlarda değişik şekillerde yazılagelmiş. 


Eş Görevli Kelime ve Kelime Grupları Arasına Virgül Konur Kuralı Üze- 
rine 


“Eş Görevli Kelime ve Kelime Grupları Arasına Virgül Konur” Kuralı Üzerine 


Kılavuzların virgül bahsinde ilk cümle olarak yer alan Eş görevli kelime- 
ler arasına virgül konur cümlesi; ortaöğretim çağındaki çocuklarca yanıtlan- 
ması, örneklenmesi beklenen bir sorudur. Bu soru bana da soruluyor. 


Önce kılavuzların virgül bahsinde bulunan bu ilk maddenin yıllar 
içinde nasıl ifade edildiğini görelim: 
Dördüncü baskı (1956) 


Cümlede birbiri ardınca sayılan isimler, sıfatlar, zamirler veya birbirine 
bağlı fiiller .. vb. arasına; 


Beşinci Baskı (1957) 
Aynı cümle korunmuş ancak burada iki nokta kaldırılmış. 
Adı Yeni İmlâ Kılavuzu olan baskı (1965) 


Burada kural “Cümlede birbiri ardınca sayılan isimler, sıfatlar, zamirler 
veya birbirine bağlı fiiller vb. arasına” biçimindedir. 


Tanım cümlesinde veya sözü ya da olarak değişmiştir. Ya da bu tarihten 
sonra veya yerini alarak yaygınlaştı. 


Türk Dil Kurumunun yukarıdaki yayınlarında geçen tanımı Dergah 
(Dergah kelimesine kitapta düzeltme işareti koymamışlar) yayınları içinde 
çıkan Doğru İmlâ Kılavuzu adlı yayında da görmekteyiz: 


“Cümlede bir biri ardınca sayılan isimler, sıfatlar, zamirler veya birbirine 
bağlı fiiller arasına konur.” 


Verilen bu tanımlar içinde geçen sayılan sözü muhtemelen sıralanan idi; 
üzerinde pek durulmamış, uzun yıllar sayılan sözüyle bu madde Türk Dil 
Kurumunun yayınlarından piyasada yayımlanan kitaplara da geçmiştir. 


Eş değerde veya eş görevde, eş görevli'ye gelince bunları 1980'lı yıllarda 
yayımlanan kılavuzlarda görmekteyiz. 


Türk Dil Kurumu yayını, adı Yeni Yazım Kılavuzu olan on birinci 
baskı (1981) 


Söz konusu olan virgülle ilgili ilk madde burada şöyle değiştirilmiş: 


“Eş görevli sözcükleri, sözcük öbeklerini ve sıralı tümceleri ayırmada 
kullanılır.” 


Sabah gazetesi yayını olan İmlâ Kılavuzu 


“Yazıda arka arkaya gelen eş görevli kelimeler arasına konur” 


Hamza ZÜLFİKAR 


Mehmet Aydın - Hürdoğan Meydan, Türkçe İmlâ Kılavuzu 


“Görevli sözcük ve sözcük öbekleriyle, cümlenin ögelerini, kısacası tüm 
ayrıntıları ayırmada kullanılır” 


Altın Kitaplar yayınevi yayını, Altın İmlâ Kılavuzu 
“Yazıda arka arkaya gelen eş görevli kelimeler arasına konur” 
M. Sabri Koz - Turan Yüksel, Büyük Yazım Kılavuzu 


“Cümle içinde eş değerdeki isimlerin, söz öbeklerinin, cümleciklerin 
birbirinden ayrılmasında; okuma ve konuşma sırasında sözlerin anlamına 
göre söylenmesini sağlamada kullanılır.” 


Karanfil yayınları, İmlâ Kılavuzu 
“Peş peşe yazılan eş görevli kelime ve kelime gruplarının arasına konur?” 
Türk Dil Kurumu yayını Yazım Kılavuzu (2012) 


“Birbiri ardınca sıralanan eş görevli kelime ve kelime gruplarının arasına 
konur” 


2012 yılına gelinceye kadar kılavuzlarda söz konusu ilk maddelerin 
tanımları benzerdir. Piyasada çıkan kılavuzlarda bazen Sözcük yerini 
kelime'ye, öbek yerini grup sözüne bırakmış; sıralı tümce isabetli olarak bu 
tanımda yer almamış. Kimisi eş değer kimisi eş görev kimisi peş peşe kimisi 
birbiri ardınca kimisi de arka arkaya sözlerini kullanmış. Eş kelimesini biti- 
şik yazanlar da olmuş. Bu yayınlar yıllarca okullarda başvuru eserleri olarak 
kullanıldı. Farklı kelime kullanmaktaki amaç, tanımın alıntı değil özgün ol- 
duğu izlenimi vermektir. 


Yeri gelmişken eş kelimesinin bugünkü kılavuzumuzda eş biçim, eş cin- 
sellik, eş değer, eş seslilik, eş güdüm örneklerinde olduğu gibi ayrı yazılması- 
nın bilim çevrelerinde bir sorun olarak görüldüğünü belirtmek isterim. 


Öğrencinin sorusuna dönelim. Soru, söz konusu ettiğimiz kılavuzlardaki 
bu ilk maddeyle ilgilidir. Her defasında Milli Eğitim Bakanlığı ve onun bir 
birimi olan Talim Terbiye Kurulu ile istişare edilerek hazırlanan kılavuzlardan 
yararlanan öğrenciler soruyor: 


Kuralda geçen eş görevli kelime, eş görevli sözcük, eş görevli kelime grubu 
veya eş görevli sözcük öbeği terimlerinin ne olduğunu öğrenmek istiyor. 


Bunların ne demek olduğunu aşağıda örnekler vererek açıklamaya ça- 
lışılacağım. Buna geçmeden yalnızca bir madde üzerindeki bu tutarsızlı- 
gın, kılavuzların öteki maddelerinde de görmek mümkündür. 90 yıl içinde 


“Eş Görevli Kelime ve Kelime Grupları Arasına Virgül Konur” Kuralı Üzerine 


her baskıda değişen terimler, tanımlardaki farklılıklar, eğitim ve öğretimi 
etkilemiş; terimi, tanımı açıklamak öğretmenin tercihine kalmış. Bu sebeple 
terim vetanım açısında tutarsızlık, Türk Dil Kurumunun kılavuzları arasında 
görüldüğü gibi piyasada kılavuz hazırlamaya girişen kişi ve kuruluşların 
yayınlarına da geçmiştir. Bunlardan örnekler vermek, yazının sayfa sayısını 
aşar. 


Gazeteler okuyucu sayısını artırmak için yazım (imla) kılavuz yayım- 
lama yoluna başvurur.” Kuruluşlar ve kişiler,* gelir sağlamak için bu yola gi- 
rer. Onlar da Türk Dil Kurumunun kılavuzuna benzememesi için özellikle 
tanımlarda farklılık yaratır; keyfi terimler, kelimeler kullanırlar. Açıklama 
yapılmadan, söz konusu terimler tanımlanmadan, örneklenmeden virgül- 
le ilgili bu ilk madde de olduğu gibi öğretilenler, birtakım noksanlıklarla 
öğrencinin bilgi dağarcığında kural olarak kalmaya devam etmiştir. İtiraf 
etmeliyiz ki bu durum; edebiyat, fizik veya felsefe derslerinde, özellikle tıp 
ve hukuk öğretiminde de aynıdır. Terimi açıklamadan, tanımını vermeden 
dersler akıp gider. 


“Cümlede yapılan durakları gösterir” biçiminde virgülle ilgili nesnel 
(afaki) birtakım tanımlamaları kendince kural sayanların tutumu bilgilerin 
oturmamasına sebep olmuştur. Kurum dışında yayımlanmış bir kılavuzda 
konuyla ilgili maddelerden “Tümcede vurgulanarak belirtilmesi gereken 
ögelerden sonra konur” denmektedir. Bu da nesnel tanımlardan biridir. 


Virgülün dile getirildiği 1941'de yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nda, konu 
dört madde içinde açılanmış. Kılavuzda örnek verilmeden virgülün cümle- 
deki yeri, “birbiri ardınca gelen isimlerden, sıfatlardan, zamirlerden; birbiri- 
ne bağlı fiillerden sonra kullanılır” biçiminde tanımlanmıştır. 


Örnek cümlesiyle bu madde, Türk Dil Kurumunun bugün kullanımda 
olan Yazım Kılavuzu'nda ise şöyledir: 


Birbiri ardınca sıralanan eş görevli kelime ve kelime grupları arasına vir- 
gül konur. Verilen örnek ise şöyledir: 


2 Türkçe İmla Kılavuzu, Hürriyet Gazetesi Kültür ve Sanat Servisi Yayını, 1991 
İmlâ Kılavuzu, Sabah Gazetesi 
Doğru İmlâ Kılavuzu, Dergâh Yayınları, 1981 
İmlâ Kılavuzu, Karanfil Yayınları, 2005 
Altın İmlâ Kılavuzu, Altın Kitaplar Yayınevi, 1988 
Yazım Kılavuzu, Eğitim Yayınları, 1988 
3 Mithat Sadullah Sander, Bütün Okullar İçin Yeni İmla Kılavuzu, İstanbul 1956 
Mustafa Nihat, Özön Türkçe İmla Kılavuzu, İstanbul 1963 
M. Sabri Koz - Turan Yüksel, Büyük Yazım Kılavuzu, Yuva Yayınları, 1991 
Mehmet Aydın - Hürdoğan Meydan, Türkçe İmlâ Kılavuzu, Emek Yayın Dağıtım,1991 
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Fırtınadan, soğuktan, karanlıktan ve korkudan sonra bu sıcak odanın ha- 
vasında erir gibi oldum. 


Virgülün kullanıldığı yerleri 1977 yılında yazımına, anlatımına güven- 
diğim kimselerin, yazarların eserlerinden yaptığım cümle taramalarına da- 
yanıp dil bilgisinin kurallarını gözeterek Yüksek Öğretimde Yazım ve Anlatım 
(1967) adlı kitabımda 27 madde içinde toplamıştım. Sonradan 2000 yılında 
Türk Dil Kurumunca kurulan İmla Kurulunda virgülün kullanıldığı yerlere 
özel bir önem verdik. Toplantılara Talim ve Terbiye Kurulundan da üyeler 
katıldı, görüşleri alındı. Virgülün kullanıldığı yerleri örneklerle belli mad- 
deler içinde toplamaya çalıştık. Kurul üyeleri olarak amacımız, okullarda ya- 
zım kurallarının birlik içinde öğretilmesiydi. Daha sonra 2005 yılında imla 
terimi, yazım yapılarak hazırlanan Yazım Kılavuzu Kurulunda gene Talim 
ve Terbiye Kurulunun üyeleriyle virgülü tekrar ele aldık ve daha ayrıntılı bir 
çalışma yaptık; ilgili kurallar on üç madde içinde toplandı. Ayrıca yüklemi 
“konmaz” fiili ile biten altı uyarı cümlesiyle virgülün kullanılamayacağı yerler 
de belirtildi. 


Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'nda virgülün kullanıldığı yerler 
15 madde olarak tespit edilirken bunları anlatan cümleler konur, kullanılır 
fülleriyle biter. Bunun dışında bir de kullanılmaz fiiliyle biten maddeler var, 
onlar da 6 maddede toplanmıştır. 


Yeri gelmişken noktalama konusunu bir bütün olarak ele alan ve aşağıda 
dipnot olarak verilen birkaç eseri de hatırlamak gerekiyor." 


Burada virgülle ilgili ilk madde olan eş görevli kelime ve kelime grupları 
arasına virgül konur maddesini derlediğimiz örnek cümlelerle ele alalım. 


Önce Refik Halid Karay'ın Üç Nesil Üç Hayat adlı eserinden aldığımız eş 
görevli kelimeler ve eş görevli kelime grubu ile ilgili örneklere bakalım. 


Deniz ancak balıkçı, kayıkçı, ... gemi tayfaları ve bahriyelerin girdikleri 
yerdir. (143. s.) 


Deniz (özne), yerdir (yüklem) olup ortada bir belirtili ad tamlaması var. 
Bu belirtili tamlamada girdikleri tamlanan, balıkçı, kayıkçı, gemi tayfaları ve 
bahriyeler birer eş görevli kelimeler olup tamlanan durumundadır. 


4 İsmet Gönülal, Noktalama, Ankara 1961. 
Mahir Kalfa, Noktalama İşaretlerinin Türkçenin Öğretimindeki Yeri ve Önemi, Ankara 2000 
(Doktora tezi). 
Faysal Okan Atasoy, Türkçede Noktalama, Özel Kitaplar Yayını, 2010. 


“Eş Görevli Kelime ve Kelime Grupları Arasına Virgül Konur” Kuralı Üzerine 


Bu cümle balıkçıların, kayıkçıların, gemi tayfalarının ve bahriyelerin gir- 
dikleri biçiminde açılabilir. Bir başka örnek alalım: 


Zihnimden izbe sokaklar, sopalı bekçiler, yanı kılıçlı komiserler ... geçiyor. 
(230. s.) 


Cümledeki izbe sokaklar, sopalı bekçiler, yanı kılıçlı komiserler sıfat 
tamlamaları eş görevli öznelerdir. Bir de fiilden yapılmış sıfat örneği alalım: 


Artık onlar inanılmaz, akıl almaz, zihin kavramaz birer hatıradır. ( 229. s.) 


Yazarın bu cümlesinde hatıra kelimesini niteleyen inanılmaz, akıl almaz, 
zihin kavramaz eş görevli birer sıfattır. Aşağıdakiler ise virgülle ayrılmış bi- 
rer addır (isim). 


Kurşun kalıpların dökülmesi, tıraşlanıp perdahlanması, matrislerin kuru- 
ması, klişelerin havagazından geçirilmesi için ayrı ayrı odalar, kazanlar, ma- 
nivelalar, aletler hepsi de görülecek şeylerdi. (176. s.) 


Bu cümlede kurşun kalıpların dökülmesi, tıraşlanıp perdahlanması, mat- 
rislerin kuruması, klişelerin havagazından geçirilmesi dört fiilden türetilmiş 
iş adlar birer eş görevli kelime olup virgülle ayrılmış, sonuçta için edatına 
bağlanmıştır. Bu demektir ki için edatı kurşun kalıpların dökülmesi için, tı- 
raşlanıp perdahlanması için, matrislerin kuruması için, klişelerin havagazın- 
dan geçirilmesi için biçiminde eş görevli kelimelerin her biriyle ilgili olup 
cümlenin zarf tümleçleridir. 

Taradığım eserlerde, virgülün kullanıldığı birçok cümlede kurallara uy- 
mayan noktalamalar gördüm. Bunlardan en belirgin olanlarından iki örnek 
verelim: 


Refik Halid Karay'ın şu cümlesinde virgül yerinde kullanılmamıştır: 
Renkler o suretle ya çok kızıl, ya fazla siyah, yahut da alacalı olur. (93. s.) 
Bir örnek de A. H. Hamdi Tanpıranın Huzur adlı eserinden alalım: 


Çocuğunun kendi yatağının başında duran karyolasına bakarak, dışarıdan 
gelecek hiçbir şeyin kendi sükunetini bozmayacağını sanmıştı. (1LI. s.) 


Çocuğunun kendi yatağının başında duran karyolasına bakarak zarf 
grubu gibi cümlede buna benzer başka bir zarf grubu olmadığı için baka- 
rak sözünden sonra virgüle gerek yoktur. Bunun gibi bir başka zarf grubu 
cümlede olsaydı o zaman virgüle ihtiyaç duyulurdu. 


Hamza ZÜLFİKAR 


... Romanyalı bir kadın yüzünden iki sene evini barkını bırakmış, şurada 
burada sürtmüş, sonra da bir gün artık beraber yaşayamayacaklarını, ayrıl- 
maları lazımgeldiğini söylemişti. (A. Hamdi Tanpınar, Huzur, 68. s.) 


Önce cümlede geçen lazımgelmek sözünün ayrı yazılması gerektiğini 
belirtelim. 


Bu cümlede en sonda yer alan söylemişti filinde yer alan hikâye eki -fı 
aynı zamanda önceki bırakmış, sürtmüş yüklemlerine de aittir. Cümledeki 
bırakmış, sürtmüş, söylemiş eş görevli yüklemlerdir. 

Aynı yazardan hikâye ekinin bağlama görevi yaptığı bir başka eş görevli 
kelimelerle kurulmuş cümle örneği alalım: 

Uyanır uyanmaz kayağa atlıyor, sırasına göre yelkenle, bazen motörle is- 
keleye geliyor, orada balık avlamaya çalışıyor, kahvede kitap okuyor, semtin es- 
kileriyle konuşuyor, çok bunaldığı, denizde iş bulamadığı zamanlar yukarılara 
çıkıyor, Nuran'ın evinin etrafından uzak durmak şartıyle tepelerde dolaşıyor, 
Boğaz baharının o sert rüzgârında kır çiçeklerinin, otların arasında geziniyor- 
du. (109. s.) 

Geziniyordu fiilindeki -du hikâye eki eş görevli atlıyor, geliyor, çalışıyor, 
okuyor, konuşuyor, çıkıyor, dolaşıyor yüklemlerine de ait. 

Yukarıda geçen motör ve şartıyle kelimelerini bugün motor ve şartıyla 
biçiminde yazıyoruz. 

Daha birçok milli gösteriler yapılacak, belki de bir perdelik siyasi bir ko- 
mediya oynanacaktı. (Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Hüküm Gecesi, 199. s.) 

Biri çıksa da şunları tanıtsa, notaları neşredilse, diskleri yapılsa şu piyasa 
musikisinden bir parça kurtulsak (A. Hamdi Tanpınar, Huzur 72.s.) 

Cümlede geçen dilek kipinin -sa ekiyle kurulmuş çıksa, tanıtsa, neşre- 
dilse, yapılsa birer eş görevli kelimedir. Bu sebeple aralarına virgül konul- 
muştur. 

Aşağıdaki örnekte ise -sa zaman ekleri üzerine gelen şart ekidir. Cüm- 
ledeki İdare ediyorsa sözüne benzer bir başka görevli kelime olmadığı için 
yazarın idare ediyorsa sözünden sonra koyduğu virgüle gerek yoktur. 

Nasıl gün dediğimiz şeyi güneşin hareketi idare ediyorsa, onu da bu gözle- 
rin parıltısı idare ediyordu. (A. Hamdi Tanpınar, Huzur, 72. s.) 


Falih R. Atay'ın Batış Yılları adlı eserinden bulunma durum eki ile ilgi 
örnek şöyledir: 


“Eş Görevli Kelime ve Kelime Grupları Arasına Virgül Konur” Kuralı Üzerine 


Bir hayal uğruna biri Ankarada, biri Ulukışlada biten iki demiryolu hat- 
tı... (135. s.) 


Virgülün kullanılmasına gerek olmayan bir örnek de Falih Rıfkı Atay'ın 
Batış Yılları adlı eserinden alalım: 


Herkes ya oruçludur, ya kendini öyle gösteriyor. (20. s.) 


Cümlede eş görevli kelimeler arasına virgül konur deyip geçmekle iş 
bitmiyor. Bunların örneklenmesi, açıklanması, tanımlanması gerekiyor. Yu- 
karıda verilen birkaç örnekte görüldüğü üzere; cümlede durum ekleri, iyelik 
ekleri, isimler, sıfatlar, zarflar ile oluşturulmuş eş görevli kelimeler ve kelime 
grupları çeşitlendiğinde virgülle ayrılmıştır. Buna göre eş görevli kelime ve eş 
görevli kelime gruplarını (öbeklerini) şöyle tanımlayabiliriz: 


Bu tanımın dil bilimi ve dil bilgisi terimleri sözlüklerine de girmesi veya 
tartışılması gerekir. 


Eş görevli kelime, eş görevli kelime grubu: Cümlede birbiri ardınca sı- 
ralanan, virgülle ayrılmış birden fazla yapıca benzer ad, sıfat, zarf ve çekimli 
fil grubu. 

Yazarların eserlerinden örnekler derlerken birçok cümlede virgülün ge- 
rekmediği hâlde kullanıldığını gördüm. Bunlardan da birkaç örnek verelim: 


Ya...ya... yahut birer bağlaçtır. Bağlaçtan sonra virgül konmamalıdır. 
Bugün bu kalıbı ya... ya... ya da biçiminde kullanıyoruz. Bu tür hem... hem, 
ne... ne gibi bağlaçlar arasına virgül koymuyoruz. 


Yazımdaki titizliğine güvendiğimiz yazarların, hatta Türk dili ve edebi- 
yatı alanında tanınmış dilcilerin, bilim adamlarının yazılarına baktığımızda 
virgülün kullanıldığı yerlerde tutarsızlıkların olmasının bir izahı olmalıdır. 
Virgülün kullanıldığı yerler gelenekleşmemiştir. 

Okul çağındaki milyonlarca öğrencinin birinci derece ilgi duyması ge- 
reken ders Türkçedir. Okuduğunu anlayacak, düşüncelerini, bilgilerini ya- 
zım kurallarına göre uygun olarak okunaklı bir yazı ile ortaya koyacak ki ha- 
yata atıldığında bunlarla kendini ifade edebilsin, çevresine kabul ettirebilsin. 


Yapmamız gereken şey, yazım kılavuzları, genel dil sözlükleri, terim söz- 
lükleri gibi kaynakları tutarlı ve doğru olarak hazırlamak ve yayımlamaktır. 


ELEŞTİRMENİM ANAM BABAM 
Kâmil YEŞİL 


Bir yazarın eşi, çocuğu, kardeşleri okuyucusu olabilir. 

NŞAda. 

Bunda sorun yok. 

Ancak yazarın babası, okuyucusu olmamalı. Hele annesi hiç olmamalı. 
Benim oldu. 

Şakaklarıma karlar yağdı. 

Yazım, kışa döndü. 


Düz yolda yolumu şaşırdım. Biri der analık hakkımı, sütümü helal et- 
mem; diğeri der babalık hakkımı haram ederim. Evlatlıktan silerim. Taşıdı- 
gın soyadın bana ait, unutma. 


Devletten çekmedim anamdan, babamdan çektiğim kadar. 
Bana isyan mı ediyorsun? 

Benden iyi mi biliyorsun? 

Benim dediğim olacak, ben ne dersem öyle yazacaksın, o kadar! 
Yazarlık da ana baba hakkına dâhil oldu. 


Bir kere müdahale ettin, dereceye giremedim, dedim. Şimdi de edebi 
bir çığır açmak üzereyim. Yine engel oluyorsun. İsyan filan ettiğim yok. 
Edebiyatın, öykünün gereğini yapıyorum. Hem sen bu öyküde bir karakter 
değilsin ki. Gerçi karakter olsan ne yazar. 


Onu ben çiziyorum. 


Olmazmış. 


Türk Dili 


Eleştirmenim Anam Babam 


Olamazmış. 


Niçin karakter değilmiş, bir. İkincisi, sen beni olduğum gibi anlatmak 
zorundasın bende değişiklik yapamazsın. 


Baktım olmayacak, yazmaktan, yazarlıktan vazgeçtim. 

Tamam, baba dedim, ben yazarlıktan vazgeçtim. 

Yazmıyorum. 

Nasıl vazgeçermişim? 

Kitaplarıma baktı. 

Bu yazdıklarından para kazanıyor musun, dedi. 

Hayır demek geldi içimden. Üste para veriyorum daha, diyesim geldi. 
Verdiğim harçlıkları yayıncılara veriyorsun demesin diye vazgeçtim. 
Telif alıyorum, dedim. 

Memnun olmadı. 


Bu uyduruk kitapların üstüne para veren yayıncının aklına şaşayım, 
dedi. Enayiliğine doymasınlar. 


Sustum. 


Yazarlığın kuralları vardır, dedi. Yazmıyorsak yazmayı bilmediğimizden 
değil, dedi. Biz de bulunduk bir zaman meşhur Babıali'de. 


Bir yayınevi sahibi, bir editör, bir sansör imiş de haberim olmamış bu 
zamana kadar. 


Neymiş baba o yazarlığın kuralları dedim biraz da dudak bükerek. 
Bükülmüş dudağımı görmedi, sesimdeki kızgınlığı ve alayı da duymadı. 
Biiir, dedi. 

Öldürmeyeceksin. 

Baba dedim, ben katil değilim. 

Yazarım. 

Ve de hayatın içindeyim. 

Hayatta ölüm yok mu? 

Var. 


Bir adam birini öldürmüşse ben onu yazarım. 


Kâmil YEŞİL 


Olmaz, dedi. Sen de azmettirici olursun. 

İkiili, dedi. 

Hamişine mamay pi pi kaymak da yok tamam mı? 
Yani? 

Yanisi çalmayacaksın. 


Çalmıyorum dedim. Yazdıklarım tamamen bana ait. Metinlerarasılık, 


yeniden yazım yok bende. 
Onu demedim, dedi. 
Hırsız olmayacak yazdıklarında. 
Üüüüç, dedi. 
Zina etmeyeceksin. 
Zina ettirmeyeceksin. 
Kimsenin mahremine ortak olmayacaksın. 
Gözetlemecilik yapmayacaksın. 
Tövbe tövbe. 
Baba peygamber mi oldun, vahiy olarak on emir mi aldın? 


Ben biliyorum, dedi. Siz yazarlar, şairler, önce masum masum yaklaş- 
tırıyorsunuz. Seviyorum, ben de seviyorum, dedirtiyorsunuz. Sonracığıma 
önce eller buluşuyor, sonra gözler. Sonra kimsenin görmediği bir yere gö- 
türüyorsunuz diyeceğim ama onu da yapmıyorsunuz; parkın bir ucunda, 
kütüphanenin bir köşesinde baş başa bırakıyorsunuz onları. Onlar da bir 
sürü halt yiyorlar orada. Sonra da ayıkla pirincin taşını. Biri telefonla gizli 
gizli çekiyor onları. Tehdit ediyor. Öbür taraftan bir zabıta geliyor, burada 
böyle ahlaksızlık yapamazsınız, diyor. Haydi bakalım doğru karakola. İnsan 
karakola düştü mü bütün memleket ondan haberdar oluyor. Sonra gelsin 
gazeteciler, üçüncü sayfa haberleri. 


İnsanlarda ar haya bırakmıyorsunuz. Olmaz, sizin aşk dediğiniz şeyin 
ne menem bi şey olduğunu herkes biliyor artık. Aşk maşk yok. 


Tamam mı? 


Yalnızlık yasak. 


Eleştirmenim Anam Babam 


İki kişi baş başa yalnız kaldı mı üçüncüsü şeytan olur. Şeytan gelmese 
siz yazarlar çağırıyorsunuz şeytanı. Olmadı, şeytanı oluyorsunuz yazdıkla- 
Tınızın. 


Dööööörrrt. 

Hayali bırak, hakikate bak. 

Natüralizm, realizm, edebiyat derslerinde kaldı babam dedim. O kav- 
ramlar artık birer ceset. Şimdi postmodern dönemdeyiz. Hayal ne, hakikat 
ne? Artık kimse bunları ayırt edemiyor. Hayalimiz hakikattir; hakikatimiz 
hayaldir bizim. 

Beeceş. 

Annem dedi ki babama. 

Beşincisini ben söyleyim. 

Oğlum, 

Yeni bir dil yap kendine. 

Ben ne yapıyordum anam babam. 

Ben tam da sizin dediğiniz şeyi yapıyordum. 

Ama geldiniz ve dilimi kilitlediniz. 

Biz yazarlar şairler zaten bir şey yapmayız. Sadece yeni bir dil yaparız. 


Aşk bir bahanedir bize. Tabiat, toplum, birey, duygu, düşünce bahanedir. 
Bütün derdimiz bir dil yapmaktır ama siz o dili değil de o dilin dolandığı 
sahaya bakıyorsunuz. 


Anlaşılmıyor diyorsunuz. İmalar berbat diyorsunuz. Argo diyorsunuz. 
Jargon diyorsunuz. İmge diyorsunuz ama dili görmüyorsunuz. 


Sonra ayağa kalktım. 

Babam dedim; annem dedim. 
Dediğinizi siz yapın, dedim. 
Yumurtasız omlet. 

Yapın. 

Yani yazın. 

Ben yazmaktan vazgeçtim. 


İyi ettim mi bilmiyorum. 


Kâmil YEŞİL 


Yazarlığımı anne babama kurban ettim. 


İçtiği süt haram edilmiş, evlatlıktan atılmış biri olmaktansa edebiyattan 
vazgeçmiş biri olmayı yeğledim. 


Bütün umudum, bu isteklerini vasiyet hâline getirip notere götürme- 
meleri. 


Belki hak vaki olursa onlardan sonra yazabilirim. 
Okuyucudan ricam, hem benim için dua etsinler hem kendileri için. 


Benim için dua etsinler, anam babam ya işime karışamaz olsunlar ya da 
vasiyet bırakmasınlar. 


Kendileri için dua etsinler, benim yazdıklarımı okumadan ölmek iste- 
mesinler. 


Nurettin DURMAN 


Göz Ucu 


Ümitler içindeyim gözlerin aydın 
Yokuşların alınganlık huyu var 
Nasılda uçuyor havada kuşlar 
İnsan bir nefeslik candır güzelim 
Şehrin kalbini yoran lodoslar 
Ağır ağır çıkılan yorgun yokuşlar 
Söz üşümez rüzgâr esmezse 
Sebepsiz yere döner mi hiç dünya. 


Yani bir yanılgı gülü olsa burada 
Gözlerini sis bürümüş gökyüzü 
Haydi, hatırlayalım kuytuların 
İçimizdeki kırgınlık zamanlarını 
Elbet zamanı geçmiş değildir 
Bir kuş konsa dallarına ağacın 
Yaşamak dediğimiz şey bellidir. 


Hayat ağaçların yapraklarını 
Topluyor gölgesinde zamanın 
Bize çiçeklerden güzellikler 
Çocuklardan sevinçler kalıyor 

Bir de olmasa elemli bakışları 
Yüzlerindeki kederli imgeler 
Boyunlarında asılı yaşamak ağrısı. 


BAŞKENT'TE YER ADLARI ÜZERİNE... 
Nevzat GÖZAYDIN 


il ile ilgili çalışmaların bir ana dalı da toponomi' terimiyle bilinen 

yer adları bilimi'dir. En eski çağlardan başlayarak bütün coğrafi 

özelliklere (dağ, dere, tepe, ırmak, nehir, göl, deniz vb.), o bölgeler- 
de yaşamış olan insanlar tarafından bir ad verilmiştir. Bu yer adları yüzlerce 
yıl o toplum içinde kullanılmış ancak bazı el değiştirmeler veya başka sebep- 
ler yüzünden ad değişikliğine gidilmiştir. 

Orta Doğu'nun en önemli stratejik topraklarının başında gelen 
Anadolu'da da yüzlerce yıldan beri kullanılan ve günümüzde de geçerli olan 
yer adları bolca bulunmaktadır. Ancak toplumun yazı veya konuşma dilin- 
deki değişmelere uygun olarak bu yer adlarının da değiştiğini görüyoruz. 
Bunun önemli bir örneğini Prof. Dr. Mübahat Kütükoğlu'nun araştırmasın- 
dan öğreniyoruz. Ayrıca Prof. Dr. Hasan Eren'in de şu yazısının, belirtilmesi 
gerekmektedir.? Uzun yıllar boyunca İçişleri Bakanlığı bünyesinde kurulmuş 
olan “Türkiyedeki Yer Adları Komisyonu'nda görev almış bulunan H. Eren; 
değişime uğrayan yer adlarının, bazen o yeri görüp özelliklerini tanımadan, 
komisyondaki üyeler tarafından kâğıt üzerinde rastgele değiştirildiğini bir- 
kaç kez sohbetlerinde tekrar etmişti. 


Bu çalışmaların yanı sıra, dil ve tarih kavşağında değiştirilen yer adla- 
rının da önemli çalışmalarda konu edildiğini görüyoruz. Bunlardan bazıları 
yayın olarak ortaya çıkarılmıştır.” 


1 bk. Mübahat Kütükoğlu, “Osmanlıdan Günümüze Yer Adları, TTK-Belleten, C. LXXVI, S. 275 
(Nisan 2012), s.149-165. 

2 bk. Hasan Eren, “Yer Adlarımızın Dili, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, Ankara 1965, s. 155- 
165. 

3 bk. Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler), Boy Teşkilâtı, Destanları, Ankara 1972. 
Cevdet Türkay, Başbakanlık Arşiv Belgelerinde Osmanlı İmparatorluğunda Oymak, Aşiret ve 
Cemaatler, İstanbul 1979. 


Türk Dili 


Başkent'te Yer Adları Üzerine... 


Bütün bu araştırmaların ışığında, içinde doğup büyüdüğüm ve hâlen 
yaşadığım şehir, Ankaradaki yer adları konusunda da bazı tespitlerimi be- 
lirtmek istiyorum. Böylece Başkentteki kültür ve ticaret hayatına damga vu- 
ran adlar konusundaki örneklerin altı çizilmiş olacaktır. Nerdeyse yüz yıla 
yakın tarihi olan başkentin değiştirilen veya unutulan/unutturulan adları, 
dilimizin zenginliklerini de gösteren kanıtlardır. 


Hemen her zaman ve her fırsatta şehirlerimizdeki cadde ve sokakların, 
bulvarların ve meydanların adlarının değiştirilme konusu; gündemi hep 
meşgul etmiştir. Son haftalarda artan bu tür ad değiştirmelerine, bazı il ve 
ilçe adlarının da dâhil edilerek tartışmalara açıldığını da basınımızdan öğ- 
renmiş olduk. 


Ankara kentinin tam 125 yıl (1893) önceki durumu ve görünüşü 
hakkında Ahmet İhsan Bey bir dizi yazıyla ilginç bilgiler vermiştir.* Onun 
yazısından öğrendiğimize göre; 1880'li yıllarda Ankara'ya ilk gidişini, 1893 
yılında ikinci seyahatinde değerlendirmiştir. İlk gidişinin 1880'de babası 
Halid Bey'in Ankara Defterdarlığı sebebiyle olduğunu belirten yazar, özetle 
şunları söylüyor: 


“1880'de demir yolu yoktu. Ankara'ya Bursadan arabalarla gidilirdi. Şose 
de yoktu; yollar bozuktu. Köylerde gecelenir, dağ başlarında tek tük yolcula- 
ra rastlanırdı ve bu büyük bir sevinçle karşılanırdı. Bursadan Ankara'ya bu 
suretle on günde ancak varılırdı... Demir yolunun Ankaraya gelmesi mü- 
nasebetiyle İstasyon Caddesi yapılmıştır. Düz, az yokuşlu, güzel bir şosedir. 
İki yanında fenerler ve ağaçlar vardır. Yolun bittiği yerde ve şehrin ağzında 
Ankara'nın en büyük oteli, pembe taştan kâgir bir bina, İsmail Efendi Oteli 
bulunmaktadır.” 


Bu anlatıma göre otelin daha sonraki yıllarda, “Taşhan” olarak hizmette 
devam ettiğini söyleyebiliriz. Ancak Enver Behnan Şapolya, Varlık dergisin- 
deki bir yazısında Taşhan'ı daha yakından tanıtmıştır.” 


“2 Mart 1935 Cumartesi günü kazmalar işledi. Ulusal savaş günlerinin 
binbir hatırasına şahit olmuş Taşhan yıkılıyor. Yerini bu yıl içinde Sümer 
Bank binasına bırakmak üzeredir. Orta Anadolunun bu mütevazı hanı, ulu- 
sal savaşın en büyük vakalarına şahid olmuş, tarihi bir bina idi. Bu hanın 
önündeki taşlıklı meydanda en büyük menkabelerin, İnönü, Sakarya muha- 


İshak Refet Işıtman, “Köy Adları Üzerine Bir İrdeleme” Türk Dili Belleteni, LI. Seri, 1945, s. 52-61. 
Harun Tunçel “Türkiyede İsmi Değiştirilen Köyler”, Fırat Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Dergisi, C. X/2, Elazığ 2000, s. 23-34. 

4 “Ankara Müşahadatı”, Servet-i Fünun Dergisi, Sayı: 122, 123, 124, 125 (1309/1893). 

5 bk. “Ankara'nın göçen Taşhan, Varlık Dergisi, C. 2, S. 44 (1 Mayıs 1935), s. 314. 
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rebelerinin yıl dönüm merasimleri yapılır, yine bu binanın önünden cephe- 
ye Türk askerleri geçerdi. Yine bu binanın önünden zaferden sonra binlerce 
Yunan esiri, süngüler arasında geçit resmi yapmıştı... 


Ve şimdi; ihtiyar Taşhan, vazifesini bitirmiş bir insanın vicdan rahatlı- 
giyle, kurulan modern Ankaraya yerini bırakarak tarihe karışıyor. 


Evet, Taşhan tarihteki yerini alıp arsasına Sümer Bank yapıldı ama o da 
son yıllarda özelleştirilip tarihe karıştı. Önündeki meydanın adı da -1933 
yılında Millet Meydanı iken- değiştirilerek bugün Ulus Meydanı olmuştur. 
O yıl yayımlanan ve Ernest Mamboury tarafından hazırlanan Ankara Gezi 
Rehberi sayfalarından bunu öğreniyoruz." 


Ankaranın hem ticaret hem de kültür merkezlerinden olan ünlü ka- 
lesinden güney cephesinden başlayarak ovaya doğru baktığımızda, önem- 
li pazar yerlerini ve yapılan ticaretin de türlerini kolayca anlarız. Kalenin 
ana giriş kapısının hemen önünde ve biraz Cebeci tarafına bakan yönünde 
Atpazarı kurulurdu. Burası, başka illerden gelenlerin büyükbaş hayvanları 
satmaya çalıştığı meydandı. Yaklaşık elli yüz metre daha aşağı inildiğinde 
kurulan pazar ise Koyunpazarı adıyla bilinirdi. Burada genellikle koyun ve 
keçilerden elde edilen yapağılar veya yıkanıp taranmış yünler satılırdı ki bu- 
günlerde de -sayısı çok az da olsa- yün ve yapağı satan birkaç esnaf hâlen 
ticaret yapabiliyor. Keçilerden sağlanan kıymetli tiftik, eskiden bütün dünya- 
ya buradan ihraç olunurken ünlü Ankara keçilerini Avustralya'ya ve Güney 
Afrika'ya kaçırıp orada yetiştirenlerin işi büyütmesi, sanayi hâline getirmesi 
sonunda Ankaradaki tiftikçilik bitmiş, buna bağlı olarak sof kumaşının da 
tükendiğini görmekteyiz. Bir zamanlar yataklar ve yorganlar için en makbul 
ürün yün olduğundan Koyunpazarı her zaman canlılığını korurdu. 


Koyunpazarı civarından yine güneybatıya doğru inildiğinde karşımı- 
za çıkan meydanın adı Samanpazarı idi. Bugün artık yerinde yeller esen 
değil, devasa künt bir taş binanın - Altındağ Belediyesi- bulunduğu nokta- 
da, biraz yukarıda sözünü ettiğim pazarlara gelen hayvanların ihtiyacı olan 
yemler, samanlar ve diğer ihtiyaç malzemeleri satılırdı. Genişçe bir meydan 
olduğundan kalabalıkların toplanmasına elverişliydi. Bu yüzden hakkın- 
da idam hükmü verilenlerin infazı da bu meydanda, halkın gözü önünde 
gerçekleştirilirdi. Çocukluğumda böyle bir idam sahnesine ağabeyim ile şa- 
hit olmuştum. Ayrıca 1950'li yılların hemen öncesinde ve sonrasında bazı 
mitinglerin de orada başladığını biliyorum. Samanpazarının en önemli yeri, 
bugünkü koca binanın hemen yerinde olan gazino idi. Yüksek duvarlarla 


6 bk. Ernest Mamboury, Ankara Gezi Rehberi, Fransızca 2. Basımı, Güncellenmiş Baskı, Ağustos 1934, 
s. 129. 


Başkent'te Yer Adları Üzerine... 


çevrili açık hava gazinosunda; birçok ünlü ses sanatçısını içeri girmeden, 
duvarların alt tarafında oturup dinlerdik. Hemen her hafta sonu yuvarlak 
ampullerle ışıklandırılmış satırlarda kimin konseri olduğunu okurduk. Aynı 
panolarda akşamları hiç söndürülmeyen bir de Atatürk profili yer alırdı. 
Ernest Mamboury de kitabının 130. sayfasında Samanpazarı'ndan söz açar 
ve oraya nasıl gidileceğini tarif eder. Kendisi Atpazarı civarında bir de “Un 
pazarı olduğunu bildirmektedir (s. 131). Ancak benim hatıralarımda böyle 
bir pazarın yer almadığını biliyorum. Çengel Han (bugün mevcut) civarında 
olduğu anlaşılıyor. Samanpazarı civarında bulunan Balık pazarı" ise sadece 
bir dar sokaktan oluşuyordu. Daha aşağılarda ise son yıllara kadar eski ta- 
belası yerinde duran bir “Tavuk pazarı sokağı vardı. Denizciler Caddesi'nin 
hemen alt tarafında, bugünkü Gazi Lisesine yakın bir yerdeydi. Oradan da 
ünlü “Suluhan'a doğru gidilirdi. Bugün de hâlâ eskiler Suluhan adını unut- 
mamışlardır. 


Tavuk pazarı sokağından ovaya doğru gidildiğinde ise karşımıza -adı 
üzerinde çok tartışma yapılan- Hergele meydanı” çıkmaktadır. Bu ad; artık 
ölümü yaklaşmış yaşlı atların serbestçe gezip dolaştığı, şehrin içinden geçen 
derenin suladığı bomboş bir ovada yaşayan başıboş at sürüleri için verilmişti. 
Ancak kelime sonraları kötü bir anlam taşıdığından ve neredeyse söylenmesi 
ayıp sayıldığından, Hergele Meydanı yerine “Hergelen Meydanı denilmeye 
başlandı. Gerekçe olarak da meydanda ilk kez açılan şehirlerarası otobüsle- 
rin yazıhanelerinin bulunması idi. Otobüsler, -ilçelerden ve illerden- doğru 
oradaki meydana gelirdi ve böylece herkes oraya geldiği için de adı Hergelen 
Meydanı olarak söylenmeye başlamıştı. 


Daha sonraki yıllarda sık sık taşan dere ıslah edilip Gençlik Parkı ya- 
pılınca ne hergele sürüleri kaldı ne de Hergelen Meydanı... çünkü yerli 
malların özellikle sergilendiği, alışverişlerin yapıldığı “Sergi Evi yapılmış- 
tı. Yıllarca bu adı taşıyan bina, sonunda biraz da onarım gördükten sonra 
“Opera / Büyük Tiyatro' binası oldu. Tabii meydana artık otobüsler de yolcu 
getirmediğinden -yazıhaneler taşınmıştı- meydanın adı bugüne kadar gelen 
“Opera Meydanı" oldu. Alman mimar Holzmeister imzasını taşıyan bu bi- 
nada yıllarca “Yerli Mallar Haftası kurulur ve kutlanırdı. Orada birçok ser- 
gilerin açıldığını, insanların akın akın gelip gittiğini görmüştüm ve ben de 
sık sık giderdim çünkü evimize, Denizciler Caddesi'ndeki Yenice Sokak'taki 
evimize, çok yakındı. 


Opera Meydanı olarak bilinen ad, başka bir sebeple yeniden değiştirilir 
mi, bilemiyorum. O binanın arkasından, Gençlik Parkı'nın içinden geçen 
derenin üstü açık olduğu yıllarda at yarışlarının düzenlendiği Hipodroma 
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kadar coşkunca akar, bazen de aşırı yağışlardan dolayı taşıp etrafını suya 
boğardı. Akköprü civarında yeni kurulan Varlık Mahallesi'ni de 1956/57 yıl- 
larında bir kez tamamen suya boğmuştu, ölenler ve yaralananlar da olmuştu. 
Derenin üstü, Kolej'den itibaren Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi önüne ve 
oradan da Radyo Evi'nin önünden geçip Gençlik Parkı'na girerdi. Sonraları 
tamamen üstü kapatıldı, cadde yapıldı. 


Ankara kentinde değişen yer adlarına baktığımızda, gerek Ernest 
Mamboury'nin Ankara Gezi Rehberi kitabında, gerek daha yeni tarihli (1945) 
Ankara Şehri'nin Sınırları-Belgeleri ve Mahalle, Bölge Teşkilleri başlığını taşı- 
yan kitapta birçok adın bırakıldığını ve yeni adlar konulduğunu görüyoruz. 
Ankara Belediyesince bastırıldığı belirtilen bu kitap; seksen yıl öncesinin 
kentini, sokaklarına varana kadar açıklamakta, sınırlarını da çizmektedir. 


Cumhuriyet ile birlikte büyüyüp genişleyen kent merkezi ve çevresinde 
birtakım şahsiyetlere ait adlar da mevcuttur. Ancak Ankara tarihine 
damgasını vurmuş olan bazı beylerin adlarını da vergi dairelerinde görmek- 
teyiz. Maliye Bakanlığına bağlı “Doğanbey, “Kızılbey' ve “Yeğenbey” vergi 
dairelerinde çalışanlar olsun, okuyup yazmış kent halkı olsun, bunların kim 
oldukları hakkında bilgileri yoktur. Yılda birkaç kez gitmek mecburiyetinde 
kaldığım bu vergi dairelerine her gittiğimde, iş yapan memur veya memure- 
lere hep sormuşumdur bunu. Ancak kimseden doğru bir cevap da alamamı- 
şımdır. Ayrıca yine kente hizmet edenlerden Atıf Bey, Necati Bey, Nazım 
Bey gibi şahsiyetler hakkında da doğru bilgi veren çok azdır. Bunların hepsi 
birer caddede, bölgede yaşatılmaktadır ve değiştirilmemiş olması da teşek- 
kürü hak etmektedir. 


Ankara Belediyesi tarafından bastırılan kitaptaki yer adlarının bir bölü- 
mü tamamen ortadan kalkmıştır. Yeni caddelerin açılması veya dönüşümler 
sırasında bu cadde ve sokaklar yok olmuştur. Hatta onların oluşturduğu ma- 
halle adlarını da göremiyoruz. Bilhassa dereler, tepeler, pınarlar artık coğraf- 
yadan, dolayısıyla da dilin kullanımından ve kültürümüzden silinip gitmiştir. 


Kentin eski ve tarihi bölgelerini koruma altına alamayan, inşaat kalfası 
düzeyinde bilgisi olan müteahhitlere 'yık-yap-sat” yaklaşımıyla düzenlemeler 
yaptıran bütün yöneticiler, bu kamburu gelecek kuşaklara nasıl açıklayacak- 
lardır? Yukarıdan beri sayıp döktüğüm yerler artık “dönüşüm” adı altında 
bambaşka kimliklere bürünmüştür. Kültürün temelinde yatan dil özellikle- 
rine boş verilmiş, dileyen dilediği gibi at koşturmuştur. Ankara, çok yakın 
bir gelecekte artık tamamen dönüşüme uğramış; modern binalar, siteler, 
rezidanslar kenti olarak büyümeyi sürdürecektir. Dilinden ve kültüründen 
hepten kopuk bir durumda yaşantısını devam ettirmek zorunda kalacaktır. 


SESİM OLMAYA DEVAM ET 


Semra SARAÇ 


diyorum. Gözlerini kaçırdınsa da sözlerini kaçırma. Yüreğini esir- 

gedinse de dilini esirgeme. Sadece ses istiyorum, sadece ses. Yetmez 
mi sanıyorsun? Yeter bana. Gün ışığı yetmez mi gün doğdu demeye, yeter. 
İşte öyle, işte o kadar olsun, sesim olsun istiyorum. Suskunluğumu çöktüğü 
yerden tutup kaldırıyorum. Sesim olmaya devam et, diyorum. Yoksa yalnız- 
lığıma çöken sessizlik çok ağır olacak. Konuştuğunda, dünyayla-insanla-ha- 
yatla uyum içinde olduğunu, beraber olduğunu bilip hissediyorsun ama gizli 
ve sessiz kala kala, belki de bu sessizlikte -yavaş yavaş- yaşıyor olmadığına 
dahi inanabilirsin ya da hiç olmadığına çünkü tek hayat belirtin kendin yani 
sesin iken onu işittiğin ve işittirdiğin yok. Atan kalbin mesabesinde sayılan 
ses yoksa geride hayat emaresi sayılacak hiçbir şeyin yok demektir. Söyle, 
daha varken yok olmayı göze alabilir misin? Dilin dönerken onu nasıl ölüme 
mahküm edersin? 


B ir suskunluk çöküyor her yere. Tutup onu kaldırıyorum. İlla da konuş 


Kime söylüyorum? 


Duymuyor, dinlemiyor, aldırmıyor bana; yeniden çöküyor. Ben de sus- 
kunluğumu çöktüğü yerden yeniden tutup kaldırıyorum. Onun bu kadar zor 
olacağı bugüne değin hiç aklıma gelmediğinden, ona Seyrani gibi diyorum: 

İbrişimden nazik sandığım güzel 

Meğer polat gibi bükülmez imiş 

Gülümsüyor. Yüzü başka tarafa çevrili olduğu hâlde bunu hissediyorum, 
gülümsüyor. “İlk buz çözüldü mü?” diyorum. “Çok buzlar var” der gibi, gü- 


lümsemesinin yittiğini hissediyorum. Mümkün olsa buz kelimesini geri ala- 
cağım ama bir kere söylemiş oluyorum. Yaptığımı kazara yıktığımdan “Şimdi 
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bu yaptığım iş mi?” diye dikkatsizliğime kızıyorum. Yapmaya yaklaşmışken 
tekrar yıkım içinde kalıyorum. Yeniden o soğuk suskunluk... Artık tekra- 
rına tahammülüm yok, diye kapı dışarı edeceğim ama kendimi nasıl kapı 
dışarı edip kendimden nasıl kurtulabilirim ki? Düşünüyorum kendimden 
ayrılmanın yollarını; hayır yok, kendimden bir adım bile uzağa gidecek yolu 
bulamıyorum. (Bu arada anlıyorum ki asıl ve tek çıkmaz insanın kendidir. 
Aşamadığı yüce dağ kendi, geçemediği taşkın ırmak yine kendi.) Umutsuzca 
da olsa -belki de çaresizliğimden- hâlâ bakınıyorum; bir yol ya da yol gibi bir 
şey. En azından barışana kadar, yok küsmüş falan değilim kendimle fakat bu 
süküt evet, bu süküt öyle bir izlenim veriyor işte. 


Hem suskunluğun her yere çöküşü de ağırlığını artırıyor. Unutulmuşluk, 
uzaklık ve yabancılık da onunla beraber her yeri kaplayıp git gide daha çok 
ağırlıklarını duyuruyorlar. Bu yüzden -zıt zıddını arattığından- daha hafif, 
çok hafif, kuş gibi uçuran bir günü şiddetle özlüyorum. Sesimin uçurduğu. 
Özlemim bir an umut dolu bir kuş oluyor, sonra gördüğüm umut dolu bir 
düş oluyor: Hafiflik, hatırlanmak ve yakınlık... Hepsi sesimle geri dönecek. 
Bu kadar kolay ya, tabii kolay... Alçalan sessizlik sisleri eriyip gitse önceki 
günlerden birini bulmuş olurum bıraktığım yerde. O zaman bu anlar yine 
öyle tanıdık, yine öyle içten olur ve sanki de beni beklemiş olur. Geceler- 
den sabaha kavuşturmak için beni beklemiş ve şimdi, çoktandır benim ol- 
mayan dünyayı bulmuşum önceki ahenk ve uyum içinde. Çıkıyorum derin 
çukurdan onunla beraber gün yüzüne, gözlerimi kamaştırıyor ışık. Bakıyo- 
rum, “Geçmiş günlerden (gecelerden) biri durmakta derinde”; ilişmiyorum. 
Yeni oluşana ve oluşacak olana bakıyorum. Karanlık bulutlardan yol bulup 
bir türlü başını çıkartamayan güneş, başını çıkartıyor. Ne kolaylık, işte gün! 
Tam bir sevinç nöbetine kapılacağım ki ama... ama birden ne oluyor, bula- 
mıyorum. Bulabilsem, Yahya Kemal gibi “Güneş (Mehtâb)... iri güller... ve 
senin en güzel aksin... / Velhasıl o rü'yâ duruyor yerli yerinde!” diyeceğim ki 
“Hâlâ doludur bahçeler en tatlı sesim(n)le!” diyeceğim ki... 


Peki ama bu zorluk nereden çıkıyor; sesim o benim, dinletemeyecek 
miyim ona sözümü? Gene de -az önceki gördüğüm kolaylığın verdiği umut- 
la- bilmem artık kaçıncı kez, suskunluğumu çöktüğü yerden tutup kaldırı- 
yorum. “Bilsen ne özledim seni işitmeyi. Sesim olmaya devam et.” diyorum. 
“Lütfen sesim olmaya devam et.” 


Bir cezaevi kapalılığı yüzünde “Sadece gözlerimden anla beni” der gibi 
gözlerime bakıyor. Olabildiğince özgür ve göl gibi derin bakışları gölgeyi, 
karışıklığı, bulanıklığı kabul etmeyecek kadar berrak ve bir o kadar da mah- 


Sesim Olmaya Devam Et 


zun bir durgunlukla ruhuma değiyor. Dokunaklı bir düşünceyle hesap yüklü 
bakışlar, silinmeyecek bir derinlikle işliyor ruhuma trajik bir nakşı ve yoklu- 
ğa (suskunluğuna) rağmen “bağımsızım” duruşuyla kalıyor bütün varlığıyla 
ve öyle vakur... Gözkapaklarını indirdiğinde dahi bakışlarını kaybetmiyo- 
rum, gözlerini gözlerimde bıraktığını hissediyorum. Uzun zaman bakıp ba- 
kıp anlamlandırmak için uğraşıyorum. “İlk anladığım son anladığımla aynı 
mı olacak?” diye, gözlerini gözlerimde bıraktığından gözlerime sayamaya- 
cağım kadar çok bakıp duruyorum. Aynalar usanıyor ben usanmıyorum. 
Görüp -neredeyse açık seçik- okuduğumu saymıyor, daha başka bir şey bul- 
manın peşinde, her anladığımı “bu olmayabilir” düşüncesiyle bir kâğıt gibi 
buruşturup atıyorum ve tekrar aynaya bakıyorum ama buruşturduklarımı 
-buruşturmam da bu yüzden- tamamen atmak istediğim hâlde, öyle uzağa 
atamıyorum. Zincirleme birbirlerini takip ve takviye ediyor olduklarından 
hepsi aynanın önünde. Biz, hepimiz aynı şeyi söylüyoruz, diyorlar yani ilk 
anladığım, hep anladığım ve son anladığım oluyor. 

Sanki hiç benim olmamış ve bana hiç yakın durmamış, tamamen ya- 
bancı ve soğukluğu ürperti veren bir ses: 


“Ben öyle uzun zamandır sesin oldum ki sen neyim olursun?” diyor. 


Anlıyorum ki sesimle -dolayısıyla da sözümle- ben ayrılmıştık. Sözümle 
fiillerim birbirini tutmuyordu. 

Artık duyup sezemediğim bir gelecek için ve yarına inancımı büsbütün 
kaybetmiş bir hâlde, suskunluğumu çöktüğü yerden yine tutup kaldırmaya 
çalışıyorum. Hakkım olmasa da ona yine “Sesim olmaya devam et.” diyece- 
ğim fakat kaldıramıyorum -hakkım olmadığından gücüm de yok-. Ben de 
yanına çöküyorum sükütu lal. 

İkimiz de 


öyle yalnızız ki. 


Yunus KARAKOYUN 


UTANÇ 


Orada yüzünün bir yerinde 
boş mermi kovanlarının izi 
zeytin karası gibi utanç 

düşüyor gamzedeki o gülüş 


bir sessiz orman kadardır 
yaprakların anlamlı ölümü 
ki bir sarı zarf gelir, imlasız 
bir şiirsiz güz mevsiminde 


hatırlamak uzakça düş 

bir tren geçer, yüreğimden 
sözcükler işçi misali vagon 
inildikçe rayların uğultusu 


birileri anlatır, bilmem neci 
acılar bir başka kekemsi 
alınmıştır çoktan ihalesi 
bu kadar ucuzken insanlık 


SEHİ TEZKİRESİNİN 
YENİ BİR NÜSHASI ÜZERİNE 


Tuba Işınsu DURMUŞ 


de verdikleri eserler açısından çok az ülkeyle mukayese edilecek 

zenginlikte büyük birikimi vardır. Zaten matbaanın Müslüman te- 
baa arasında geç kullanılmaya başlanması yüzünden, sözü edilen eserlerin 
basılma işlemi Osmanlı Dönemi'nde çok sınırlı kalmış; harf inkılabıyla bir- 
likte bu eserleri okuyabilenlerin oranı da azalmıştır. Cumhuriyet'in başlan- 
gıç evresinde kültür politikalarının bu alana olumsuz bakması yüzünden, 
eserlerin pek azı yayımlanarak okuyucuyla buluşabilmiştir. Bu yüzden sa- 
yılarının 1000 civarında olduğu tahmin edilen divanların, yaklaşık olarak 
150 kadarının Latin alfabesi ile hazırlanarak günümüz okuyucusu ile buluş- 
turulduğu bilinmektedir. Bu sayı mesneviler ve diğer türdeki eserler açısın- 
dan daha da düşüktür. Bu nitelikteki eserler, daha çok akademik ortamlarda 
bilimsel tezler olarak hazırlandığı için ancak alan uzmanı kişilerin dikkatini 
çektiği oranda ilgi ve yayınevlerinden destek görmektedir. Sözü edilen eser- 
lerin büyük çoğunluğunun üniversitelerde lisansüstü tezler olarak hazırlan- 
mış olması memnuniyet vericidir ancak eskiden yazma olarak kütüphane 
raflarında yer alan bu eserler, şimdi de akademik ortamlarda beklemekte ve 
okuyucu kitlesi ile buluşamamaktadır. 


Tü Anadoludaki gelişim sürecinde hem yazar kadroları hem 


Hükümetin Nisan 2016 tarihli Kültürel Kalkınma Programı çerçevesin- 
de sanata ve sanatçılara destek açıklaması, kültür politikalarının yürütülme- 
sinde hangi mekanizma/mekanizmaların ön planda olacağı ya da ne kadar 
yer alacağı gibi konuların tartışılmasını yeniden gündeme getirmiştir. Vatan- 
daşların kültüre erişimi ve katılımının sağlanması esası üzerine kurulu olan 
program; kültür politikaları, somut ve somut olmayan kültür unsurlarının, 
piyasa şartları ve genel sosyal şartlar nedeniyle üretimi, kayıt altına alınması, 
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gelecek nesillere aktarılması, tanıtılması konularında sorumluluk taşıma 
vurgusu yapmaktadır. Bu anlamda kültüre ait geleceğe taşınmasının önemli 
ve gerekli olacağı düşünülen kaynakların ilgili okurlar ile buluşturulması 
noktasında Kültür ve Turizm Bakanlığı da konunun ilk muhatabı olarak 
üzerine düşeni yapmaktadır. Bakanlık, telif eserlerin basımına verdiği destek 
yanında dünyada teknolojinin geldiği noktayı dikkate aldığımızda artık 
dijital eserlere de destek vererek bu eserleri sadece Türk okuyucusuna değil, 
dünyadaki muhataplarına da ulaştırmak düşüncesindedir. Bu bağlamda 
ilk kez 2005 yılında temel bazı eserler, “e-kitap” adı altında Bakanlık say- 
fasından okurların hizmetine açılmıştır. Eserler, her beş yılda bir telif ya- 
sası gereği güncellenmekte ve yenilenmektedir. 2017 yılı itibarıyla Bakan- 
lık, kültüre teşvikin artması politikası çerçevesinde e-kitap portalını yeni- 
lemeye başlamış ve “Türk Klasik Eserlerinin Dijital Ortama Aktarılması 
Projesi” adı altında klasik eserler üzerine yapılan yeni çalışmaları tek bir 
standartta ilgili muhatabı ile buluşturma kararı almıştır. Kültür taşıyıcısı ve 
aktarıcısı faaliyetlerinin en önemli destekleyici kurumlarından biri olarak 
Bakanlığın bu eserleri e-kitap formatı ile dijital ortamda yayımlaması ile 
sadece Türkiyede değil, dünyada da söz konusu çalışmalara ulaşım kolaylığı 
sağlanıyor olması büyük bir hizmettir. Ayrıca dijital ortamda sunulacak 
olan eserlerin her zaman güncellenmesi, yeni bilgilerle zenginleştirilmesi 
de mümkün olabilecektir. Bu yıl itibarıyla akademik inceleme bölümlerinin 
hacim olarak az tutulduğu, buna karşılık metin kısımlarının öne çıkarıldığı, 
standart inceleme kısımları ve ortak yazım ilkelerine göre düzenlenmiş me- 
tinler divan, mesnevi, mecmua, tezkire ve tarihi metinler başlıkları altında 
sunulmuştur. Bakanlık görüşü olarak ileriye yönelik halk bilimi/kültürüne 
dâhil edilebilecek temel türlere dair eserlerin de sistemde yer alması düşü- 
nülmektedir. Gelenek, her toplumda çağdaş sanatları besleyen çok önemli 
bir kaynaktır. Bu yolla sadece akademik dünyaya değil çağdaş sanatçıya da 
erişilebilirlik sağlanmış olacaktır. Şu an güncel hâliyle e-kitap sayfasında 57 
divan, 36 mesnevi, 4 mecmua, 16 tezkire ve 6 tarihi metin bulunmaktadır. 
Bu metinlerden bazıları ilk kez dijital ortamda okurlara sunulan metinlerdir. 


İlk kez yayımlanan metinlerden biri Anadolu sahasında ortaya konmuş 
ilk tezkire olan Heşt Bihiş#'tir. Sehi Bey tarafından kaleme alınan eser; kitap- 
ların hususi bir kaderi olduğu anlamına gelen Latince “Habent sua fata libel- 
li” sözünden hareketle türünün ilk örneği olması açısından önemli olmakla 
birlikte, çalışmanın ön sözünde ayrıntılı olarak anlatıldığı üzere neredeyse 
40 yıldır yayımlanmayı bekleyen bir eser olarak dikkati çekmiştir. Kitabı ya- 
yına hazırlayanlar, bugün eski Türk edebiyatı çalışmalarına yön vermiş olan 
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Dr. Günay Kut, Dr. Haluk İpekten, Dr. Mustafa İsen, Dr. Hüseyin Ayan ve Dr. 
Turgut Karabey'dir. İlk olarak Atatürk Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümünde basıma hazırlanması planlanan, belli sayıda nüshaların temini ile 
bir seviyeye kadar ulaştırılan ancak daha sonra uzunca bir süre yayımlanma- 
dan bekleyen Heşt Bihişt; tespit edilen on sekiz yazmaya dayalı bir edisyon 
kritik çalışması olarak okuyucuyla buluştu. Eserin yayımlanmış olmasının 
önemi, alanının sadece ilk örneği olması ile sınırlı değildir. Heşt Bihişt, aynı 
zamanda edisyon kritikli bir metnin nasıl yapılması gerektiğinin de dikka- 
te değer örneği dense yanlış olmaz. Eser yayıma hazırlanırken ülkemizde 
sıklıkla uygulanan yöntemlerin dışında farklı bir çalışma gerçekleştirilmiştir. 


Genelde Türkiyede edisyon kritik çalışmaları İstanbul Üniversitesinde 
görev yapan Şarkiyatçıların öncülüğünde bilimsel bir hüviyete bürünmüştür. 
Bilhassa Hellmut Ritter (1892-1971), metin neşri konusundaki tecrübesini 
başta Ahmet Ateş olmak üzere Tahsin Yazıcı, Nihat Çetin, Necati Lugal ve 
Adnan Erzi ile paylaşarak yöntem konusunda öncülük etmiştir. Uygulama- 
daki aksaklıklar üzerine Ahmet Ateş, Nihat Sami Banarlı'nın yayımladığı 
Dâsitân-ı Tevârih-i Mülük-i Âl-i Osman adlı eseri vesilesiyle tenkitli metin 
neşrinde uyulması gereken esasları P. Collomp'un 1931'de yayınlanan La 
Critigue des Textes adlı eserine atıflar yaparak tespit etmiştir (1942: 253-267). 
Bu makaleyi Yusuf Ziya Kavakçı'nın İslam Araştırmalarında Usul adlı kita- 
bına yazdığı bölüm takip etmiştir (1976: 81-121). Metin tenkidi konusunda 
teorik çalışmaların oldukça sınırlı sayıda olmasına rağmen başta Ali Nihat 
Tarlan ve onun öğrencileri olmak üzere, divan edebiyatı uzmanlarınca çokça 
divan ve mesneviler neşredilmiştir. Türkiyede üniversite eğitiminin yaygın- 
laşmasıyla birlikte eski harfli metinlere dayalı tezlerin sayısında ciddi artış 
olmasına rağmen metin tenkidi konusunda teorik çalışmalar son derece 
azdır. Tenkitli metin neşrinde bütüncül bir bakış açısının gelişimine katkı 
sağlayacağı düşüncesiyle Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi'nin ilk sa- 
yısında, metin neşrinde uyulması gereken esasların tezkire ve divan metin- 
lerinde nasıl uygulandığını gösteren makalelere yer verilmiştir (1996). Bu 
sayıda Rıdvan Canım'ın Lafifi Tezkiresi, Filiz Kılıçın Âşık Çelebi Tezkiresi, 
Aysun Sungurhan'ın Beyâni Tezkiresi; Metin Akkuş'un Nef'i Divânı, Ali Fuat 
Bilkan'ın Nâbi Divânı ve Muhsin Macit'in Nedim Divânı ile ilgili tezlerinde, 
Mustafa İsen'in doğrudan veya dolaylı olarak yönlendirmesiyle metin tenki- 
dinde soyağacı yönteminin farklı uygulamaları paylaşılmıştır. Böyle müstakil 
yazılara konu olmasa da divan edebiyatıyla ilgili tezlerin çoğunun alt başlı- 
ğında “tenkitli metin” kavramı vardır fakat metin neşrinde uyulması gereken 
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esaslar kişiden kişiye değiştiği için uygulamada ciddi şekilde yöntem, daha 
doğrusu yöntemsizlik sorunuyla karşılaşılmaktadır (Andrews, 2015: 36-58).' 


Bu manada Sehi Tezkiresi; mevcut bütün nüshaların görülmesi, son de- 
rece sağlıklı bir soyağacı sistemine sahip olması açısından ülkemizde ger- 
çekleştirilen tenkitli metin çalışmalarının en başarılı örneklerinden birisi- 
dir. Ön sözde belirtildiği üzere bu bölümde; Dr. Kut'un daha önce Ayasofya 
nüshasının faksimile metnini yayımladığı çalışmasında ana hatlarıyla ortaya 
konmuş, yeni çalışmada da ortaya çıkan yeni nüshaların eklenmesiyle mü- 
kemmel denebilecek bir çerçeveye oturmuştur. 


Eğer yazmalar üzerine çalışıyorsanız bu nitelikte iddialı ve başarılı eser- 
ler de ortaya koysanız bir süre sonra yeni bulunan nüshalarla karşılaşabilir 
ve yazdıklarınızı yeniden gözden geçirmek zorunda kalabilirsiniz. Nitekim 
Heşt Bihişt gibi başarılı bir edisyon kritik örneğinin yayını üzerinden daha 
birkaç ay bile geçmeden böyle bir durumla karşılaşılmış ve tezkirenin Mısır 
Milli Kütüphanesi bünyesinde yeni bir nüshasına ulaşılmıştır. Daha doğrusu 
Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu'nda bulunan ve maalesef 
daha önce teşebbüs edilmesine rağmen getirtilip kullanılamayan Heşt Bihişt 
nüshası, tarafımıza ulaşmış bulunmaktadır. Şimdi, hem bu nüshayı tanıtmak 
hem de mevcut nüshalar arasında nereye yerleştirilebileceğini tartışmak is- 
tiyorum. 


Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu'nda 5026 katalog 
numarası ile kayıtlı olan Heş? Behişt; katalogda yer alan bilgileriyle Derviş 
İsmail eliyle yazılmış 155 varak olarak tanımlanmış, her sayfanın 13 satır- 
dan oluştuğu ve ebatlarının da 23.5 x 13 mm olduğu kaydedilmiştir. El yaz- 
masının taç filigranlı, siyah mürekkep ve altınla süslenmiş ve çerçevelenmiş 
olduğunun belirtildiği kayıtta; telifinin Sehi'ye ait olduğu, ölüm tarihinin 
955 (1548) ve eserin telif tarihinin de 945 (1538) olduğu bilgisi de eklidir. 
Nüshanın başı ve sonu şöyledir: 


Başı: Bismillâhi'r-rahmâni'r-rahim (1b) 
Fâtiha-i feth-i kitâb-ı azim 
Sonu: ... dâimâ ümmet-i Muhammed ile duâmız budur hemin (155a) 


Bu nüshayı aslında değerli kılan hususlardan birisi de ketebe kaydıdır: 
“dâimâ ümmet-i Muhammed ile duâmız budur hemin temmetü'l-kelâm bâki 


1 oOMetin neşrinin Türkiye'deki uygulamalarına dair bu paragraf, Prof. Dr. Muhsin Macit'in 
bugünlerde yayımladığı Hatâyi Divanı'nın inceleme kısmında ele aldığı tenkitli yayınlara dair 
bölümden özetlenmiştir. Hatâyi Divanı. (Haz. Muhsin Macit). (2017). İstanbul: Türkiye Yazma 
Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları. 
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vesselâm ve'l-hamdülillâhi ve kefâ vahdehü sene hamse ve erba'in ve tis'amie” 
Bu bilgilerde eserin telif tarihi olarak 945 (1538/9) zikrediliyor. Nüshanın is- 
tinsahına dair bir tarih bilgisi yoktur ama müstensihinin ve sahibinin ismi 
kayıtta mevcuttur. 


Sehi Tezkiresi'nin dijital yayımında şairler tablosu adı altında verilen 
listede toplam 240 şairin adı yer almaktadır. Mısır nüshasında ise bu sayı 
17 eksiktir. Bu sayının dördü, nüshanın 2 varak eksik olmasından kaynak- 
lanmaktadır (27b-28a ve 146a-b), dolayısıyla eksik şair sayısı aslında 13'tür. 
Katalogda şair sayısı 216 olarak verilmişse de bunun bir sayım eksikliği ol- 
duğu düşünülmektedir. Gerçek rakam yukarıda belirttiğimiz gibi 227'dir. Biz 
buradaki varak eksikliklerinin de elimizdeki elektronik kopya oluşturulur- 
ken atlanmış olduğunu düşünmekteyiz. 


Edisyon kritikli metin ile Mısır nüshası karşılaştırıldığında eksik şair sa- 
yısı dışında ifadeyi bozmayacak ölçüde kelime, ibare, cümle değişikliklerinin 
oluşturduğu nüsha farkları göze çarpmaktadır. Biyografilerdeki bilgiler bü- 
yük ölçüde örtüşmekle birlikte biyografilerde verilen şiir örneklerinin tüm 
metinde 10 beyit kadarına Mısır nüshasında yer verilmediği görülmektedir. 
Bunun yanında biyografisi yazılacak kişiyi tanıtan ibarelerde de nüshalara 
göre farklılıklar dikkati çekmektedir. İsmin başına konan Mevlana ibaresi Ü, 
ÜL, A ve L nüshalarında çoğu zaman bu ibareden arındırılarak yazılmıştır. 
Mısır nüshasındaki başlıklar da çoğu zaman bu nüshalarla uyumlu ilerle- 
miştir. Mısır nüshasında fazla olarak görünen bazı beyitlerin ise yayımla- 
nan metinde dipnotta Ü, ÜL ve W, çoğunlukla da Ül nüshasındaki şekliyle 
örtüştüğü tespit edilmiştir. Bu durumda olan 9 değişiklikten 7'si dipnotta 
ÜL nüshasında geçtiği şekliyle eşleşmektedir. İki yerde ise Mısır nüshasında 
olup asıl metinde yer almayan 2 beytin dipnotta da geçtiği tespit edilmiş- 
tir? Bu beyitlerin yayıma nüsha farkı olarak eklenmesi katkı sağlayacaktır. 
Ayrıca üçüncü tabaka şairlerinden Mehemmed Çelebi, Mısır nüshasında 
Ahmed Çelebi olarak kayıtlıdır. Bu farklılık da Ü nüshasında aynı şekliyle 
yer almaktadır. Dikkat çekilmesi gereken bir nokta da Nâmiden söz eden 
biyografi kısmında edisyon kritikli metinde yer alan “Üsküp şehrinden..” 
2 Mısır nüshasında Mevlânâ İshak Çelebi maddesinde (59a) yer alan ancak edisyon kritikli metinde 

bulunmayan beyit şudur: 


Peyk olup yügrüşürüz aşk beyâbânında 
Zengdür ayagımuzda görinen âbilemüz 


Mısır nüshasında Mevlânâ Sa'yi maddesinde (97b) yer alan ancak edisyon kritikli 
metinde bulunmayan beyit ise şudur: 

Sa 'yiyâ zülfini dim eylemiş ol şüh-ı cihân 

Hâlini dâne döküp murg-ı dil ev lânesine 
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ibaresi Mısır nüshasında “Tosya-nam kasabadandur” şeklinde geçmektedir. 
Mısır nüshasında yer alan eksik şair sayısı açısından bakıldığında Ü, ÜL ve 
W nüshaları ile birebir uyumluluk göstermemekle birlikte Mısır nüshasında 
fazla/farklı olduğunu düşündüğümüz beyit ve ifadeler, dipnotta adı geçen 
bu nüshalarda tamamlanmıştır. Bu bağlamda nüsha farklarını takip ederek 
Mısır nüshasının bu na dâhil olduğu sonucuna varılabilir. 
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miography) çerçevesinde bakıldığında oldukça eskiye dayanan bir 

geçmişi olduğu bilinmektedir. Türkiye Türklerinin atasözlerini ihtiva 
eden ve atasözü yazıcılığı açısından karşımıza çıkan ilk eser olarak Velet Çe- 
lebi tarafından Atalar Sözü adıyla yayıma hazırlanan 1480 tarihli derleme- 
yi görmekteyiz. Derleyicisi belli olmayan bu yazma, Türkiye Türkçesine ait 
atasözü derlemelerinin eldeki en eski örneği olarak kabul edilmektedir. Bu 
derlemeyi takiben yazma ya da basma olarak çok sayıda irili ufaklı atasözü 
derlemesinin mevcut olduğu bilinmektedir.' 


Pe Türkçesine ait atasözlerinin “atasözü yazıcılığı” (İng. Pare- 


Bizde modern anlamda atasözü yazımına dönük eserler, Tanzimat son- 
rasında gün yüzü görmüştür. Şinasi ve Ahmet Vefik Paşa'nın başını çek- 
tiği bu çalışmalar, Türkiye Türkçesi atasözü yazıcılığı açısından son dere- 
ce önemlidir. Bu noktada eserlerin ortaya çıkış zamanı, devrin şartları ve 
atasözü yazıcılarının kişilikleri bir arada düşünüldüğünde bu çalışmaların; 
-her ne kadar bu derlemelerin ilham kaynağının Batıda yapılan çalışmalar 
olduğu bilinse de- Türk atasözleri çerçevesinde Türk halk kültürünü ortaya 
koymak gibi amaca sahip oldukları da açıktır. Rönesans ve Reform gibi fikir 
hareketleri çerçevesinde Avrupada halkların kültürlerine karşı bir ilgi uyan- 
mış, atasözleri de bu ilginin bir yansıması olarak derlemelere konu olmuş- 
tur. Türklerin bölgede yayılışıyla ortaya çıkan akademik ilgi bir yana, Türk 
atasözleri de bu akımdan nasibini almıştır. Örneğin Türkoloji alanında daha 
ziyade İnstitutionum Linguae Turcicae Libri Ouatuor adlı grameri ile bilinen 
Megiser'in eserleri arasında “atasözü bilimi” açısından son derece önemli bir 
derlemesi de mevcuttur. Literatürde Paroemiologia Polyglottos adıyla bilinen 


ii bk. Ceyhan, 2011. 
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bu eser, çeşitli Avrupa ve Asya halklarının atasözlerini “tematik” bir tasnif 
içerisinde sıralamaktadır. Çok dilli sözlük olma özelliği taşıyan bu çalışma, 
ilk kez 1592 yılında Grazda, daha sonra 1605 ve 1606 yılında genişletilmiş 
bir şekilde Leipzig'de basılmıştır. Pareoemiologia Polyglottos'un 1592 yılında- 
ki ilk baskısında değilse bile 1605 ve 1606 yıllarındaki sonraki baskılarında 
Alman, İtalyan, Belçika, Sloven, İspanyol, İbrani gibi diğer halklarla birlik- 
te Türk atasözleri de yer almaktadır. Eserde toplam olarak 99 Türk atasözü 
mevcuttur. Bunların bir kısmı Megiser'in 1612 yılında yayımladığı gramerde 
tekrar yer almaktadır. Eser, bu şekliyle Türkiye Türkçesinin basılı ilk atasöz- 
lerini içermesiyle tarihi bakımdan son derece değerlidir (Durmuş, 2017). 


Yukarıda yapılan açıklamalar çerçevesinde Türk atasözü yazıcılığını bir- 
birinden ayrı iki farklı gelişim çizgisi içerisinde değerlendirmek mümkün- 
dür. Bunlardan ilki, Velet Çelebi tarafından yayıma hazırlanan 1480 tarihli 
yazma ile başlayıp zaman içinde çeşitli biçimlere sahip olarak günümüzde 
de devam eden yerli atasözü yazıcılığı (İzbudak, 1936); diğeri ise Megiser'in 
1605 yılında Paroemiologia Polyglottos adlı eseriyle başlayan yabancı atasözü 
yazıcılığı çizgileridir. 

Yabancı atasözü yazıcılığı çizgisi, tahmin edildiğinin aksine oldukça zen- 
gin malzemeye sahiptir. Daha çok gramer eserlerinde yer alan atasözlerinin 
oluşturduğu malzeme, genel bir bakış açısıyla Plaskowicka-Rymkiewicz ta- 
rafından 1965 yılında değerlendirilmiştir. Burada verilen eserlerin bir kısmı 
çeşitli araştırmacılarca ele alınmıştır. Örneğin Türkçenin Avrupada yayımla- 
nan ilk gramerinde yer alan atasözleri önce Dilâçar tarafından kısmen (1971, 
ss. 207-208), daha sonra ise H. Stein tarafından tamamen yayımlanmıştır 
(Stein, 1984 / 2000). Bu alanda yapılan çok sayıda çalışma mevcutsa da geç- 
tiğimiz birkaç yıl içinde yapılan yayımlardan bahsetmek istiyoruz. Thomas 
Vaughan'ın 1709 tarihli gramerinde bulunan 53 atasözü Siemieniec-Gofa$ 
tarafından ele alınmıştır (2010). Franz Dombay'ın derlediği 440 atasözü ise 
Mehmet Uğur Ekinci tarafından yayıma hazırlanmıştır. Yapılan çalışmalarla 
Preindl'in gramerinde yer alan 38 (Yılmaz ve Demirci, 2016); Wahrmund'un 
gramerinde mevcut 100 atasözü gün yüzüne çıkmıştır (Bekar, 2017). Yuka- 
rıda anılan Megiser'in hazırladığı 1605 tarihli derlemede yer alan 99 atasözü, 
tarafımızca metin tespiti yapılarak yayımlanmıştır (Durmuş, 2017). 


Yukarıda kısaca değindiğimiz gibi Türkiye Türkçesine ait çok sayıda ata- 
sözü derlemesinin, kitabının vb. künyeleri bilinse de zaman zaman mevcut 
bibliyograflarda adı geç(e)meyen bir takım eserlere de tesadüf edebiliyoruz. 
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Proverbia Ouaedam Arabica, Persica, & Turcica'daki Türkçe Atasözleri 


Bu yazıda ele alınan eser de gerek Türkiyede (Albayrak, 2009; Oy, 1972) 
gerekse dünyada atasözü bilimi literatüründe adı bilinmeyen bir kitaptır 
(Mieder, 2009). Latince olarak Proverbia guaedam Arabica, Persica, & Tur- 
cica: In Gratiam Praedictarum Linguarum Cultorum Edita adını taşıyan 
eser, 1655 tarihinde Witteberg'de basılmıştır. Kitabın yazarı olarak Johan- 
nes Hrabskius'un adı geçmektedir. “Bazı Arap, Fars ve Türk Atasözleri” şek- 
linde Türkçeye çevirebileceğimiz başlığından ve toplam 16 sayfadan oluşan 
hacminden de anlaşılacağı üzere kitapta fazla sayıda atasözü yoktur. Yine 
başlıktan anlaşıldığı üzere bu kitapçıkta sadece Türk atasözleri de yoktur. 8 
Arap, 10 Fars ve 10 Türk olmak üzere toplam 28 atasözü mevcuttur. Nicelik 
açısından çok büyük bir değeri olmasa da salt atasözlerini konu edinmiş bir 
eser olması bakımından bu alandaki ilklerden sayılır. Dolayısıyla çok fazla 
atasözü içermediğinden paremiyografi yönüyle değilse de paremiyoloji açı- 
sından oldukça önemlidir. 


Proverbia guaedam Arabica, Persica, & Turcica'nın yazarı olan Johannes 
Hrabskius hakkında çok fazla bir malumatımız yoktur. Yalnızca Encyclopa- 
edia Judaica'da Hristiyan İbranistler sıralanırken yazarın da adı geçmekte- 
dir? (Berenbaum ve Skolnik, 2007, s. 530). Burada yazarın Macar kökenli 
bir Kalvinist olduğu belirtilmektedir. 1625-1678 yılları arasında yaşayan bu 
şahsın asıl adı ise Jânos Hrabski'dir. Jözsef Szinnyei tarafından hazırlanarak 
1891-1914 yılları arasında yayımlanan 14 ciltlik Macar yazarları ve eserlerini 
konu edinen Magyar İrök Elete Es Munkâi başlıklı ansiklopedinin 1896 yı- 
lında çıkan IV. cildinde, yazar hakkında oldukça kısa sayılabilecek bir bilgi 
bulunmaktadır. Radvanda doğan Hrabski'nin 1649 yılında Wittenberg Üni- 
versitesinden mezun olduktan sonra Leipzig Edebiyat Topluluğuna üye ola- 
rak seçildiği ve burada İncil'i İbraniceye çevirmekte görev aldığı bildirilmek- 
tedir. Daha sonra ülkesine dönen Hrabski'nin burada bir lisede müdürlük 
yaparken muhtemelen zehirlenerek öldürüldüğü bildirilmektedir.” 


Eserde yer alan 10 Türk atasözü, Osmanlı- Arap harfleriyle yazılarak alt- 
larında Latince tercümeleriyle birlikte verilmiştir. Diğer bir ifadeyle bu me- 
tinde atasözleri Latin alfabesiyle yazılmamıştır. Dolayısıyla eser, Türkoloji 
çalışmalarında kullanılan terimle bir transkripsiyon metni değildir. 


2 Bilindiği gibi Yahudilerin kitabı Hristiyanlarca da kutsal kabul edilmektedir. Hrıstiyanlar, kendi 
kitaplarına “Ahd-i Cedid” derken, Yahudilerin kitabına ise “Ahd-i Atik” adını vermişlerdir. Asıl 
metni İbranice olan Ahd-i Atik'in üzerine çalışma yapan ve bu sahada mütehassıs olan pek çok 
Hristiyan din adamı mevcuttur. bk. Harman, 1988. 

3 http://mek.oszk.hu/03600/03630/html/h/h08908.htm 
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Aşağıda, eserde yer alan atasözleri özgün sırasında ve eserde yer aldığı 
biçimiyle verilmiş, altında yazıçevrimi yapılarak eserde yer aldığı şekliyle 
Latince çevirisi eğik çizgiler arasında dizilmiştir. Eserdeki atasözleri kendi- 
sinden önce yayımlanmış olan Megiser'in grameri ve atasözü derlemesiyle 
birlikte İzbudak (İzbudak, 1936), Boratav (Boratav, 1954) ve Gallota (Gal- 
lotta, 1980) tarafından yapılan neşirlerde yer alan atasözleri ile karşılaştı- 
rılmıştır. Karşılaştırmalarda Megiser'in iki eserindeki atasözlerinin Stein 
ve Durmuş tarafından yapılan neşirleri ve bu neşirlerdeki numaralandırma 
esas alınmıştır: HS — (Stein, 1984), OD — (Durmuş, 2017). Megiser'in eserle- 
riyle karşılaştırmada, takip eden satırda orijinal biçimiyle verilerek yine eğik 
çizgiler arasında, varsa Latince biçimleri gösterilmiştir. 


Ml gene Şİ 


1. İkrâr kalmadı bu dünyâda. /Fides non manfit in hoc mundo./ 


(Ikhrar Kalmadi bu dumade. /Fede non & rimasta in guesto mondo. 
Nusguam tuta fides./ HS 74) 


pW, — ia pla. —— UL Sym 
2. Sırrını şaklamayınca saya kim yoldaş olur. /Ouoniam arcana tua non 
cuftodis, guis tibi focius erit?/ 


(Sierinung facklamainge fanga khim joldafch olur. / Se tu non celi i tuoi 
fecreti, chi ti fara compagno? / OD 80, Sierinung sacklamainge sanga khim 
joldascholur. /Poiche tu non celi i tuoi secreti, chi ti sara compagno?/ HS 185, 
Sierinum saklamainge ioldass olmass. AG 136) 


ge epi ll peel pie 
3. Yaramaz demirden ey(i) kılıç olmaz. /Exferro malo gladius bonus 
non conficitur./ 


LEy Khilitsch jaramas demirden olmos. HS 65, Ey klig iaramass demir- 
den olmas. AG 47) 


——  — 


Ri mf Eilnle p 
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5. Her şabâhın soyı ahşam olur, her şâzılığın âhiri gam olur. / Auror& 
finis vefpera eft, Leetitis extremum triftitia eft./ 


6. Zamânı uymak gerek. /Serviendum eft tempori./ 


(Semani vimak gereckh. / Seruiendum est tempori./ OD 98, Semeni vi- 
mak gereckh. / Serviendum eft tempori/ HS 68| 


Y “ “ , . “öö. ” Li - 
Lİ işe Ak VA ye “ŞE 
7. “Ayıbsız yâr isteyen yârsız kalur. /Sine crimine foctum volens, fine 
focio manet./ 


LAyıpsuz yar isteyen yarsuz kalur. Vİ 90, Aepsus jar istejen jarsus Khalur. 
HS 58, Epusiar istelen iarsus kalur. AG 48| 


PN” 7 A MN 
8. Adam on dokuzu don. /Vir decem, veftim novem funt./ 


(Adem on docufi don. OD 3, Adem on, docusi don. HS 113, Adam on, 
dokussi don. AG 8| 


9. Çok yaşayan çok bilmez, çok gezen çok bilür. /Oui aetate grandis ett, 
multa non novit; gvi multumperegrinatus eft, multa novit./ 


vasu Sa “i z P Z ( 1! iz ; , ğ 
10. Kıştan soyra bahâr olur. /Hiemem ver feguitur./ 


(Khüfch danfora bahar olur. /Ver hyemem Jeguitut./ OD 60, Khusch 
dansora bahar olur. /Ver hyemem feguitur./ HS 133) 

Sonuç 

Proverbia guaedam Arabica, Persica, & Turcica'daki verileri kendinden 


daha önceki döneme ait atasözleri ile karşılaştırmayı şu şekilde tablolaştıra- 
biliriz: 
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Sıra| Vİ |PNB|OD| HS AG Sıra, Vİ PNB OD | HS | AG 
1 - - - - 6 - - * - 
2 - - * 7 * ği ği 
3 - - z 8 > - * 

4 - - ği ği n 9 - . . . ği 
5 N > > N - 10 5 N * * > 


Yukarıda yapılan karşılaştırma sonucunda Hrabskius tarafından verilen 
on atasözünün yedisinin Megiser'in gramerinde, dördünün ise hem grame- 
rinde hem de atasözü derlemesinde mevcut olduğu görülmektedir. Boratav 
neşriyle hiçbir atasözü ortaklık göstermezken İzbudak'ın verdikleriyle sade- 
ce bir atasözü ortaktır. Buna karşın Gallota'nın neşrindeki dört atasözü bu 
derlemede de yer almaktadır. Bu durumda 4., 5. ve 9. sıradaki atasözlerinin 
önceki derlemelerde yer almaması bakımından paremiyolojik olarak ilk kez 
tanıklandığı anlaşılmaktadır. İleride yapılacak araştırmalarla bu atasözleri 
daha önceki tarihlere ait derlemelerde mevcut bulunsa bile tarihlendirme 
bakımından bu on sözün kayıt altında bulunuyor olması dahi kendi başına 
oldukça önemlidir. 


Hrabski'nin derlemesinde esas olarak Megiser'den istifade ettiği anlaşıl- 
sa da Megiser'de bulunmayan üç atasözü ile yine Megiser'de atasözü olarak 
Latincesi mevcut olmayanların çevirileri bakımından, kendi devri açısından, 
takdire şayan bir katkı sağlamıştır. Öyle anlaşılıyor ki Hrabski, Türkçeye pek 
de uzak değildir. Zira kendisinin mensubu olduğu Macarlar, yaşadığı dönem 
itibarıyla Osmanlılar ile organik ya da inorganik bir şekilde sürekli ilişki içe- 
risindeydiler. Bu durumda, her ne kadar Megiser'den istifade etse de kendisi- 
nin gerek Latince çeviri gerekse üç atasözünün kaydı bakımından Türkçeye 
vukufunun olduğunu söyleyebiliriz. 


Türkiye Türkçesinin çeşitli boyutlarda ve biçimlerde görülen atasözü 
derlemelerinin ne zaman, nerede karşımıza çıkacağı bir sürpriz olmaktan 
sıyrılarak örfümüzün ve dilimizin kalıp ipuçları olması sebebiyle Türkoloji 
çalışmalarımızın ivedilikle eğilmesi gereken konuların başında Türk pare- 
miyolojisi gelmektedir. 
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Proverbia gunedam Arabica, Persica, & Turcica adlı eserin kapak sayfası 


Ayşegül GENÇ 


ile 


Konuşan: 


Şeyma SUBAŞI 


1978 yılında Konya'da doğdu. Selçuk 
Üniversitesi (Mühendislik Mimarlık 
Fakültesi Maden Mühendisliği bölü- 
münden 1999 yılında mezun oldu. Çe- 
şitli dergilerde deneme ve öyküleri ya- 
yımlandı. Kuğu Boynu adlı romanı ile 
ESKADER yılın romanı ödülüne layık 
görüldü. 

2007 yılından beri Genç Dergi'de ya- 
zan Ayşegül Genç, evli ve iki çocuk an- 
nesidir. 


Yayımlanmış kitapları: 


Metropol Bedevisi / Genç Kitaplığı 
(2010) 


Ölü Serçe Dönemeci (2013) 
Çile Kırgını (2014) 

Dünyayı Kurtaran Kız (2014) 
Kuğu Boynu (2016) 

İç Bir Şey (2017) 


“Kötülüğü överek ve iyiliği değersizleştirerek aradaki 
çizgiyi silmeye çalışan kitaplar var. Oysa biz iyi ve kötü 
arasındaki çizgi silinmesin, ara açılsın, birbirlerine 
karışmasınlar diye çabalamak zorundayız.” 


e Yakın zamanda çıkan İç Bir Şey 
adlı romanınızı, “kalbi kırık ölen- 
lere” ithaf ediyorsunuz. Eseriniz- 
de “derdin” ön plana çıktığı bir 
atmosfer olduğunu düşünüyorum 
ki yazarlık hayatınız boyunca si- 
zin eserleriniz bir tez olarak kabul 
edilse özette yer alan anahtar keli- 
melerden birinin “dert” olacağını 
düşünürüm. 

Teşekkür ederim. Bir insanı 
bakışlarından tanırsınız, sanatçıları 
ise gördüklerinden tanırsınız. Ben 
ne tarafa dönersem döneyim derdi- 
mi görüyorum, benim gördüklerimi 
okuyanlar da derdimi görmüş olu- 
yor bir nevi. 


e Romandaki karakterlerden biri 
olan Keçisakal ise kendini kazıyıp 
durmanın bir kitabı gibi. Seyla da 
dilinden en edebi cümlelerin dö- 
küldüğü naif bir karakter. Tahay- 
yülde konuşmak isteyeceğimiz bir 
roman karakteri olabilirler mi? İç 
Bir Şeyde biraz da buna ortak edi- 
yorsunuz bizleri. Aynı zamanda 
kendinizi de. 

Roman yazmak, bulacağına 
emin olduğun şeyi aramak değildir. 
Kaybolmuş olanı, belki de hiç olma- 


yanı aramaktır. İnsan yaşlandıkça en 
çok saflığını kaybeder. Her kötülüğü 
görmüş, her acıya şahit olmuş insan; 
hayret duygusunu ve irkilmeyi kay- 
beder. Romancı, kelimeleri kullana- 
rak insan ruhunda küçük dokunuşlar 
yapar. O, saf noktayı arar. İnsanı ir- 
kiltecek noktaların peşine düşer. İn- 
sanı ağlatmak da güldürmek de kız- 
dırmak da kolaydır, acıklı ve komik 
pek çok roman yok satar bu yüzden 
ama bu okuyucunun/insanın zaafla- 
rından yararlanmaktan başka neye 
yarar? Asıl mesele irkilmedir. İrkil- 
me saflıktan kaynaklanır çünkü. Saf 
olan noktaya dokunmak insanı bir 
anlığına kendinden çıkarıp kendine 
getirir. Yazdıklarımı okurken ara 
sıra bir irkilme yaşıyorsa okuyucu, 
bu benim için en kıymetli olandır. 


Bazen kendinden yola çıkar 
başkasını bulursun, bazen başka- 
sında olandan kendine yol bulursun. 
Okuyucuyu bu arayışa ortak etmek 
kendinde olmayana da ortak etmek- 
tir. Bu açıdan incitir. Yazar kendin- 
deki saf noktaları ararken elleri yo- 
rulur. Bu arayışa okurun ellerini de 
ortak etmek ister. 


Ayşegül GENÇ ile Söyleşi 


e Keçisakal'da eserleri “tutmamış” 
ama aslında kaliteli bir şairin dün- 
yasını görüyorum. Bu konu hakkın- 
da neler söylenebilir? 


Bir şairin, şiirinden başka tu- 

tunacak neyi vardır. Şiiri bırakan 
ve başka varlıklara tutunana da şair 
demeyiz. Bu açıdan dünya enkaza 
dönüşse bile söz bizim hazinemiz- 
dir. Söz, içinde güzelliğe çağıran bir 
tohum barındırır. Sözden umudunu 
kesen tebliğden, nasihatten, çağ- 
rıdan, davetten umudunu kesmiş 
demektir. Gidişattan razı olmamayı 
gelecek olanın güzelliğini göstere- 
rek dile getirmenin bir yöntemidir 
şiir. 
» İç Bir Şey, içine doğdukları or- 
tamda öncelikli amaçları “hayatta 
kalmaya çalışmak” olan insanların 
hikâyesi... Savaş hakkında, özellik- 
le de ülkelerini terk etmeyen ama 
savaşa maruz kalan insanlar hak- 
kında neler söylenebilir? 


Savaş varsa ülkenizde kalmak 
da zordur, gitmek de. Yaşlıların ya- 
tağında ölme hakkını bile ellerinden 
aldılar. Yaşlı başlı adamlar, ellerin- 
de pazar çantaları ve bastonları ile 
terk ediyorlar evlerini. Ölmek için 
ödünç yatak arıyorlar. “Göçmenle- 
rin iki kalbi vardır.” diyor Ali Ayçil. 
Biri ülkesinde atar, diğeri geldiği 
yerde. İki kalbiniz varsa iki kere kı- 
rılacaksınız demektir. 


» Kitapta aslında var olan edebi 
kamuya da bir eleştiri olan atıflar 


“Duyguyu diri tutup 
kurguyu bölerek yeni bir 
anlatım ortaya koymaya 

çalışıyorum.” 


söz konusu. Özellikle yazarların 
okura seslendiği kısımlarda görü- 
yoruz bunu. Size göre bu bağlamda 
günümüz edebiyat camiasının en 
büyük sorunları nelerdir? Belki bu 
sorudan şuraya da yönelebiliriz: 
Artı olan bir şeyler var mı? En azın- 
dan kendi yazarlık serüveninizde 
ve sizin “kendine ait oda”nızda? 


İki ucu da bir arada yaşıyoruz. 
Çok iyi eserler de var, çok kötüleri 
de. Bir derdi olan yazarların birli- 
ini “kalp kırıklığından” yola çıka- 
rak sağlamak istedim. Her birimiz 
hakikati arıyoruz. Kimi şiirle, kimi 
romanla, kimi öyküyle... Bu arayış 
kırılmayı da beraberinde getiriyor 
çoğu zaman. O kırık nokta, insan 
olmaya en yakın noktadır. Onu keli- 
melerle öyle bir sarar ve onarırsınız 
ki o zayıf nokta, zamanla insanın 
en sağlam yeri hâline gelir. Yazmak, 
bir yönü ile iyi ve kötü arasındaki 
çizgiyi derinleştirmeye çalışmaktır. 
Kötülüğü överek ve iyiliği değer- 
sizleştirerek aradaki çizgiyi silmeye 
çalışan kitaplar var. Oysa biz; iyi ve 
kötü arasındaki çizgi silinmesin, ara 
açılsın, birbirlerine karışmasınlar 
diye çabalamak zorundayız. Dünya 
düz ve pürüzsüz olursa iyiye kötü, 
kötüye iyi denirse insan olmanın bir 
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kalp, bir vicdan taşımanın anlamı kalmaz. 


e Romandaki kurguda bazı tercihle- 
rin bilinçli yapıldığı söylenebilir mi? 
Mesela “İçinde Bir Şey Olan Yazarlar 
Topluluğu”nun “mağara'da bulunması, 
insanlara buradan seslenmeleri buna ör- 
nek verilebilir mi? 


Çocukluğumda anneannemin evinin 
tavan arasında çok gezinirdim. Tavan ara- 
sında bir delik vardı, oradan evin içindeki 
insanları seyrederdim. Onların o hâli bana 
çok ilginç gelirdi. Uzaktan bakmak, insa- 
nı ailesine daha çok yaklaştırıyor. Onların 
arasında “kendi eksikliğinizi” görmek sizi 
başka duygularla buluşturuyor. Mağara- 
dan bakınca da böyle. Toplum içindeki 
kendinizi ve kendi eksikliğinizi bulmanız 
kolaylaşıyor. Toplumdan kendinizi çek- 
tiğiniz zaman bir boşluk oluşmuyorsa siz 
bir hiçsiniz demektir. Bu insanı yaralar. O 
boşluğu dolduracak hasleti bulmak ve di- 
ger insanlardan sizi ayıran yönü parlatmak 
için dışarıdan bakmak -kendini tanımak ve 
kendini imar adına- gereklidir. 


» İç Bir Şey'in kurguya müdahalesi farklı 
bir tarz olmuş. Romanı bu şekilde yazma 
fikri nasıl doğdu? 


Kendi iç çatışmamdan doğdu. Savaş 
var; insanlar ölüyor, sakat kalıyor, çocuk- 
lar kayboluyor ve benim elimden sadece 
yazmak geliyor. Yukarıdan ve dışarıdan 
yazmamak için kendi savaşını vermek zo- 
rundasın. Bunu bu yolla yansıtmaya çalış- 
tım. 


e Çatışma duygusu romanda canlı tutu- 
luyor. Seyla'nın sonunu okuyucular ola- 
rak hepimiz merak ediyoruz. Buna benzer, 
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bir romanı roman yapan unsurlar 
hakkında kuramsal anlamda neler 
söylemek istersiniz? 


Hem parçalı kurgu şeklinde 
yazmak hem de heyecanı/merakı 
diri tutmak kolay değil. Hayatları- 
mız sürekli bölünüyor. Bildirim ses- 
leri, anonslar, alarmlar, sloganlar... 
Bölük pörçük bir hayat. Diğer yan- 
dan ilginç bir şekilde mana/anlam, 
bu bölünmeleri onarmaya devam 
ediyor. Duyguyu diri tutup, kurguyu 
bölerek yeni bir anlatım ortaya koy- 
maya çalışıyorum. Şiirin, öykünün 
sıkı yapısını romanın parçalarında 
yakalamak ve bu sıkılığı sıkıcı hâle 
getirmemek zor bir iş ama insanın 
bugünkü yaşayışına uygun bir anla- 
tım biçimi gibi geliyor. 


e Romanın sonunda Aksak karak- 
terinin sözleri, bana bir Cahit Za- 
rifoğlu mısrasını anımsatıyor. Ka- 
rakter yoluyla “yaklaşmakta olanın 
yaklaştığına dair” bir dikkate de- 
gindiğinizi düşünüyorum? Burada 
“su” metaforuna yüklenilen anlam 
hakkında söylemek istedikleriniz 
olur mu? Aynı zamanda Aksak'ın 
sanattaki humor kavramını hatır- 
latır şekilde romana mizahi bir yön 
kattığı söylenebilir mi? 


Bugün yaşananları geçmiş ka- 
vimler yaşadılar ve helak oldular. 
Suyla helak oldular, rüzgârla veya 


başka şekilde helak oldular. Sey- 
la, kelime anlamı olarak sel suyu 
demek zaten. Suyun emre boyun 
eğmiş, rahmetin bir emirle azaba 
dönmüş hâli. Zaman da gökte kıv- 
ranıyor, bir emir bekliyor. Her şeyi 
önüne katıp götürmek için. 


Aksak, okuru simgeliyor. Oku- 
run trajikomik hâlini. Zengin ama 
sokaklarda yaşayan, bilgili ama 
sokağın dilinden başkasına dili 
dönmeyen biri Aksak. Kendiyle ve 
etrafıyla dalga geçiyor. En büyük 
özelliği, kimseye müdanasının ol- 
maması. Yol boyunca bazen değerli 
olanı değersizleştirerek, bazen de 
değersiz olana kendinden değer at- 
federek ilerliyor. Ta ki ölümle kar- 
şılaşana kadar. Ölüm yolu yutuyor, 
Aksağın dilini yutup kendi dilini 
kendi imar ediyor. 


Büyük yazarın, okuyuculara 
seslenmesi yerine, büyük okuyucur- 
ya seslenen yazarlar oluşturuyor İç 
Bir Şey'i. Büyük okuyucu ise ölüm- 
le karşılaştığı an büyüklüğünü kay- 
bediyor belki de. 


» Son söz olarak Seyla'yı kurtaran 
yazara sizin nezdinizde teşekkürü 
borç bilirken sorulara cevap verme 
zahmetine katlandığınız için teşek- 
kür ediyorum. 


Bu incelikli sorular için ben te- 
şekkür ederim. 


Abdullah Enis SAVAŞ 


YUNAN SOKAĞI İl 


Yeşil, sarı ve siyah, 
Gözlerindeki sokak. 
Sönmemiş serinlikler. 


Süzülür tıpır tıpır 
Parmak ucunda rüzgâr. 
Bir okşayışı serper 
Ölgün pencerelerde 
Kuşların kulağına. 


Her gece yürüyorum, 
Karaya vurunca zaman. 
Gülgün çiçekler titrek, 
Aksinde gölgelerin; 
Efgân ile nâle. 


Yeşil, sarı ve siyah, 


Nefesimdeki buket. 
Buğulu kalp kâsesi. 


RÜYA GÜNLÜĞÜ | 
Mustafa Ruhi ŞİRİN 


Merter, 28 Ağustos 1999 


Sancılarımı dindirmesi için rüyamda alabalığı gövdeme yaklaştıran 
kimdi? 


Merter, 14 Eylül 1999 


Anneme, babamı rüyamda göreceğim gün kırlarda yürüyeceğimi her 
söylediğimde annem gülüverirdi. Babam öleli otuz sekiz yıla yakın zaman 
geçmiş. Fotoğrafına bakarken şarkılar söylediğim babamı henüz rüyamda 
göremedim. 


Merter, 6 Ocak 2000 


Dünyanın bütün acılarını iyileştirecek bir rüya görmek. Ruhumun bu 
isteği çaresizliğin tescili mi? Duygu sarmalı ile kuşatılmış ruhumun icat etti- 
ği bu rüya görme arzusu bir tür kaçış mıdır? 


28 Şubat sürecinin artçıları devam ediyor. Dünya dar geliyor bana. İnci- 
sini saklayan istiridyenin kabuğundan daha da dar. 


Merter, 17 Ocak 2000 


Dün, Tagor'un Büyüyen Ay kitabındaki bebek bölümlerini okumuştum. 
Gece gördüğüm rüya çok kısa: Konuştuğum bebek ölmüş. Sol ayağı kefenin 
dışında ve sıcak. 


Cemil Meriçin Jurnal Ideki Tagor yorumunu okuyunca İbrahim 
Hoyi'nin Tagordan yaptığı çevirileri tekrar okumak istedim. Kitabı evdeki 
kitaplığımda bulamayınca gün sıkıntı cangılı içinde geçti. Cemil Meriç, in- 
sanların ıstırabına zirvelerden baktığı, herkes tanır göründüğü için sevmez- 
miş Tagor'u. Üstadın asıl gerekçesi daha inandırıcı: “Tagor'u bir vatan haini, 
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bir insanlık düşmanı, memleketini Britanyalı efendilerine peşkeş çeken soy- 
suz bir soytarı zannetim galiba.” (s. 171) 


Merter, 18 Ocak 2000 


İstanbul Radyosu'ndaki 122 numaralı odamın karşı duvarına kurşun 
kalemlerden yapılmış merdiven çok yakışmış. Dün geceki rüya ilginçti. 
Mehmet Rüştü Âşıkkutlu Hoca şöyle seslendi bana: Ölmüş bebek büyümüş, 
yanımızda oynuyor. Gülerek uyanmışım. Gülerek uyanışım, 1979'da doğdu- 
ğu gün vefat eden ikinci oğlum için bir teselli miydi? 

Merter, 20 Ocak 2000 

Hayalsiz yaşayamam. Rüya, ruhumun gece yazdığı şiirdir. 


İnsan yaşlandıkça sırları çözülüyor. “Hayat önce rüyalarımızla dökülü- 
yor, yaprak yaprak ve dal dal” (JurnalI, s. 211) 


Tarabya, 11 Ocak 2001 


Türkçe Sözlük'te, rüyanın karşılığı düş. İki mecazi anlamı var: Gerçekleş- 
mesi imkânsız durum, hayal. Gerçekleşmesi beklenen ve istenen şey, umut. 
Rüya, Arapça kökenli bir kelime. “Rüya” kelimesi görmekl'le ilgilidir. “Ray” 
görme, “râi” ise rüyayı gören anlamına gelir. 


İslam'ın rüya sınıflandırmasına göre rüyalar ya rahmanidir ya da şeyta- 
ni; ya Allahtan gelirler ya da şeytandan. Hristiyanlıkta ise şehevi, şeytani ve 
Tanrı'nın insanla muhasebesi olarak üç gruba ayrılır. 


Tabir edildiğinde anlam kazanır rüya. İmam-ı Nablusinin rüya yorumu 
çok hoş: “Rüya uçucu bir kuşun ayağı üzerindedir, tabir olunmadıkça onun 
için istikrar ve karar yoktur. 


Rüyayı tabir edenin hükmü rüyayı görene sabit olur anlayışı yaygındır. 
Buna göre benzer bir rüya herkes için farklı anlamlar içerebilir. Ayrıca kültü- 
rel değerlere göre de değişir rüya tabiri. 


Gördüğümüz rüyaları olduğu gibi, aynen başkasına gösteremeyiz; rüya- 
larımızı anlatabilir ya da yazabiliriz. Anlattığımız ya da yazdığımız rüyalar 
ise gördüklerimizin aynı değil, yeniden kurgulanmış hâlleridir rüyaların. 

Tarabya, 23 Mart 2001 


Yorgun uyandım. Dün bulduğum kayıp rüya defterini okumaktan yo- 
rulmuş gibiyim. Eşime bir cümle ile rüyamda çantamı kaybettiğimi söyle- 
dim ve evden ayrıldım. Hava hafif yağmurlu. Arabayı park ettikten bir saat 
sonra geri dönünce arka bagajdan çantamın çalındığını fark ettim. Yanım- 
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dan hiç ayırmadığım o meşhur telefon rehberim de yok artık. Rüya mı ger- 
çek, gerçek mi rüya? Rüyam gerçek oldu. Siyah el çantam kayboldu. Şimdiye 

kadar yapılan tüm seçimlerde çocuklara oy verdiğim oy pusulası da çantam- 
la birlikte kayboldu. 


Tarabya, 24 Mart 2001 


Meyve fidanları dağıtılırken en gencinin sesi duyuluyor: Bire yirmi ve- 
riyor, bire yirmi. Bu da bana görünen en kısa rüya. 


Tarabya, 25 Nisan 2001 


Bana doğru koşan yılanı boynundan ve kuyruğundan yakalayan kedi 
büyüklüğünde iki aslan. Üç gündür tekrar eden rüyayı bu gece göremedim. 


Tarabya, 2 Mart 2002 


Carl Gustav Jung bir mektubunda “insan içinden değişmeli” diyor; 
“yoksa yeni malzemeyi eski kalıplar içinde sindirmekten öteye gidilmez” 
Başka bir mektubundaki satırlar da şöyle: “Bakışlarınızı kendi yüreğinize çe- 
virebilirseniz ancak görüşünüz aydınlanır. Dışta her şey çatışır durumdadır; 
ancak içerde bir uyum içinde birleşebilir. Dışarı bakanlar düş görmektedir- 
ler; uyanıklar içeri bakanlardır..” (Analitik Psikoloji, s. 384) 12 Ağustos 1933 
tarihli Bayan Oppenheime yazdığı mektubundan bir cümle: “İnsan hayatı- 
nın cevabı, insan hayatının sınırları içinde değildir...” (s. 395) 


Rüya hayatın hangi yanına düşer? Sorusunu sormanın sırası gelmiş ol- 
malı. Rüyanın anlamı üzerinde henüz ortak bir görüş de yok. Dini termino- 
loji ile psikoloji ve psikanalitik anlamlandırma çok farklı. Batı, başkeman 
rolünü üstlenen psikolojiyle rüyaları yorumlamayı tercih ediyor. Jung, Ana- 
litik Psikoloji'de rüyanın ve yorumunun dünden bugüne değiştiğinde ısrar- 
lı. “Eskiden” diyor, “kaderin habercisi, yakında meydana gelecek bir olayın 
işaretiydi, kutsal ruhtu ve müjdeli haberdi. Bugün rüyayı, görevi bilinçten 
gizlenen sırları açığa çıkarmak olan, bilinç dışının elçisi gibi görüyoruz. 
Freud'un yorumuna göre rüya, “bilince giden dosdoğru yol; dosdoğru, in- 
sanın sırlarına götürür kişiyi, hekimin ve ruh eğitimcisinin elinde eşsiz bir 
alettir.” 


Jung, Freud'un rüyanın istek gerçekleştirmek ve cinselliği açığa çıkar- 
mak için kullanılmasına karşı çıkmıştı. Freud'u eleştirmesi ise, maddeciliğin 
akılcılığa saplanıp kalması ve dine karşı tutumu yüzündendi. Jung bu görü- 
şünü biraz daha açıyor: “Yahudi olduğu için değil; kuramı, bazı Yahudilik 
verileri üzerine dayandığı çapta geçerli olsa da Yahudi olmayanlar için ge- 
çerli değil” Jung'un öğretisi ise insan varlığını bir kişilik olarak ele alması, 
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onu, kolektif durumdan yukarı çekip bireyselleştirmek için çaba harcaması 
biçiminde özetlenebilir. Cinnetin kol gezdiği bir çağda Jung'un bu parantezi 
açması daha da anlamlı. 


Jung, Kur'an'ı iyi bildiği için “Ehli Kitap” diyorlardı ona; bazılarına göre 
kılık değiştirmiş bir Müslümandı. Jung, Analitik Psikoloji kitabında rüya 
görüşünü özetleyen bir rüyaya yer vermiş: “Bir keresinde, yaşlı bir büyücü 
hekimle konuşmuştum. Düşlerinden söz etmesini istemiştim. Gözleri yaş- 
lı, yanıtladı: “Eskiden rüya görürdük ve anlardık, savaş mı olacak, hastalık 
mı yağmur mu yağacak, güneş mi açacak, sürülerimizi nereye götürmemiz 
gerek, bilirdik” Dedesi hâlâ rüya görürmüş. Ama beyazlar Afrika'ya geleli, 
kimse rüya görmez oldu” diyordu. Rüyaya gerek yoktu ki artık, çünkü İn- 
gilizler her şeyi biliyorlardı. İngilizler onların yerine rüya görüyorlardı” (s. 
401) 


Tarabya, 11 Nisan 2002 


Bugünlerde Sigmund Freud'un Düşlerin Yorumu I- LI kitabını okuyo- 
rum. Birinci kitabın ortalarında Freud'un rüyaları yorumlama yöntemi ra- 
hatsız etti beni. Junga hak veriyorum: Rüyaları istek gerçekleştirme ve cin- 
selliği açığa çıkarmakla sınırlandırmak Freud'la başlayan bir dönüm nok- 
tasıdır. “Bir rüyanın bir isteğin doyurulması,” olarak yaptığı yorum ise çok 
buyurgan bir hüküm. Çocuksu cinsellik ve Oedipus karmaşasına yönelmesi 
de Freud'un cevapsız bıraktığı başka bir açmazıdır. Kuramını zihinsel sü- 
reçler, bilinçdışı ve “haz ilkesi”nin üstünlüğü kavramlarıyla temellendiriyor. 
Buna karşın Freud'un rüya kuramının çok geniş bir çevreyi etkilediği de bir 
gerçek. Freud'a ilk ciddi itiraz ise birlikte çalıştığı Jung ve Adler'den gelmiş. 
İkinci kitabında, rüya simgelerini temsil araçlarına dayalı yorumlarına da 
ruhum kapılarını açmadı. Freud, metafizik gövde içinden varoluşunu an- 
lamlandıran insanlara hâlâ kapalı bir Pandora'nın Kutusu'dur. 


Tarabya, 13 Nisan 2002 


Ahmet Hamdi Tanpınardan okuduğum ilk rüya metni Abdullah Efen- 
dinin Rüyaları hikâye kitabıydı. 1943 ve 1944'te yazdığı ve Edebiyat Üzerine 
Makaleler kitabında yer alan Şiir ve Rüya 1 - LI yazılarında rüyaya yüklediği 
anlam şiirinin de giriş kapısı gibidir. Rüyanın “ikinci bir hayat” olduğu tes- 
bitiyle ödünç aldığı cümle: “İç içe iki oda gibi, uyanık hayat ile rüya hâli yan 
yana dururlar” 

Tanpınar, Dede'nin Mahur Bestesi'ni ilk defa dinlediği zaman, birden- 
bire gözlerinin önünde çıplak bir manzarayla tek başına hâkim olan büyük 
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bir ağacın canlandığını, bu hayalin meydana gelmesini ise uyanık hâlde bir 
rüya biçiminde yorumlar: “Nağmeden bir ağaç, nağmeden bir yükseliş, nağ- 
meden bir yüz... Üçü ani bir duyuş altında şekillenmiş üç rüyadır. (s. 36) 

Tanpınar'ın rüya yorumu: Rüyanın uykuya münhasır bir keyfiyet olmadığını, 
gece gibi onu da içimizde taşıdığımızı, şuurun duvarında açılan her gedik- 
ten rüyaların sonrasına göre sıkıntılı, zalim yahut mesut diyarına gittiğimizi 
hatırlatır bize. Bir de, gece bizde konuştuğu için rüya görürüz” Bu yüzden 

rüya için gece veya gündüz ayrımı gereksizdir: “Zihnin bazı imkânsız vuzuh 

anları uyanık hâlde görülen bir rüyadan başka bir şey değildir. Vecd rüyadır” 
(s. 32) Tanpınar'ın rüyaya atfettiği anlam, rüyanın hayalin ikiz kardeşliği ve 

sanat türlerinin her birine ayrı ayrı yansıması biçiminde özetlenebilir. Zaten 

şiir ve musiki başlı başına birer rüya değil midir? 


Tarabya, 29 Nisan 2002 


Freud'dan yarım yüzyıl sonra, rüyanın uyku sırasında beynin davranı- 
şındaki değişiklikler sonucu görüldüğü artık kanıtlanmıştır fakat her kültür 
çevresinde farklılıklar içeriyor rüyaların anlamı ve yorumları. Gerek şimdiki 
zaman veya geçmişten etkilenen gerekse geleceği belirlediği varsayılan rü- 
yalar, kehanet, gelecekte olayların görülmesi ve yorum gerektiren simgesel 
rüyalar -Grupp'un vurgusuyla söylemek gerekirse- rüyalara yakıştırılan bu 
değer farkları, onları “yorumlama” sorunu nedeniyle, bugünle yakından ilgi- 
lidir. Freud, 1930'lu yıllarda şöyle demişti: “Rüyaların önceden haber verici 
özelliği ve geleceği bildirme gücü üzerine tartışmalar bitmiş değildir. Bu yak- 
laşımın zaman sınırı yok. İnsan varoldukça ve kültürel değer farkları devam 
ettiği sürece rüya insanın gündeminde kalacak” (Düşlerin Yorumu 1, s. 59) 


Tarabya, 7 Mayıs 2002 


Rüyanın malzemesinin yaşanmışlıkla birebir ilişkili olduğu ortak kabul- 
lerden biridir. Buna karşılık rüyada ulaşılan bilginin kaynağı, gece semada 
sisler arasındaki yıldızlar gibidir. 


İnsan bakımından rüyaların en temel kaynağı çocukluk dönemidir. Bu- 
nun kanıtı ise gördüğümüz rüyaların çoğunun çocukluk dönemiyle ilişkili 
olmasıdır. Rüyaların çocukluktan kalma malzemeyi ellerinde bulundur- 
duklarını, bu malzemenin büyük kesimiyle hafızamızın bilinçli yeteneğinde 
boşluklarla örtülmüş olduğunu ve rüyaların buradan doğduğunu savunur 
Freud. F. B. Hildebrandt ise rüyaların bazen en erken yaşlarımızın çok uzak 
hatta unutulmuş olaylarını hem de olağanüstü bir yeniden üretme gücüyle 
aklımıza geri getirdiklerini kabul eder. Kim kabul etmez ki? A. von Strüm- 
pell, erken gençlik yaşantılarını da katar bu sürece ve gençlik yaşantılarının 
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gömülü olduğu kalıntı yığınlarının en dibinden özel mekânların, eşyaların 
veya insanların resimlerini tümüyle dokunulmamış ve başlangıçtaki tüm 
tazelikleriyle ışığa çıkardığını gözlemlediğimiz zaman durumun daha da 
dikkate değer bir görünüm aldığına değinir. J. Wolket ise “rüyalar, üzerinde 
düşünmekten vazgeçtiğimiz ve uzun süredir bizim için önem taşımaz hâle 
gelmiş “şeyleri” durmadan bize hatırlatırlar” görüşündedir. 


Son birkaç yıldır gördüğüm rüyaların tamamına yakınının çocukluğu- 
mun sarnıçlarından çıkıp geldiğinin farkındayım. Belli bir yaştan sonra rü- 
yaların çocukluğu hatırlatması kadar doğal ne olabilir ki? 


Tarabya, 23 Mayıs 2002 


“Uyandıktan sonra rüyalar neden unutulur?” sorusu Freud'a ait. Düşle- 
rin Yorumu (s. 95-99) kitabının birinci cildinin bu bölümünü okuduktan 
sonra bu konu üzerinde tekrar düşündüm. Kimileri ta çocukluğunda gör- 
düğü rüyaları hatırlar. Çoğu yazar ve sanatçı ise çocukluğunda gördüğü rü- 
yaları dün gece görmüş gibi hatırladığını söylemiş ve yazmıştır. Aralarında 
upuzun rüya anlatanlar da vardır. 


Kalıcı rüyaların çok dikkate değer ve kolayca anlaşılmayan şeyler oldu- 
gunu söyler Freud. Rüyaların sabahleyin eriyip gittiğinin herkesçe bilindiği- 
ni hatırlattıktan sonra şu açıklamayı yapar: “Çünkü biz rüyaları ancak uyan- 
dıktan sonra hafızamızda kalanlardan biliriz. Ama çok sık olarak, bir rüyayı 
kısmen hatırladığımız, oysa geceleyin daha fazlasının bulunduğu duygusuna 
kapılırız..” Doğrusu, bendeki duygu da gördüğüm bir rüyanın hatırladığım- 
dan daha fazla olduğu yönünde olmuştur hep. 


Benim sorum farklı: Sabahleyin veya gece uyandığımızda tamamını ha- 
tırlayamadığımız rüyalar, hafızadan silinir mi yoksa bir yerlerde saklanır mı? 
Arada çok benzer rüyalar gören biri olarak rüyaları hatırlayamasak bile, hafı- 
zanın derinliklerinde bir yerlerde saklandıklarını düşünürüm. Tıpkı geçmiş 
zaman anılarının sisli, puslu, gölgeli fotoğrafları gibi. 


Tarabya, 7 Temmuz 2002 


Süleyman Ateş'in İnsan ve İnsanüstü kitabında Rüya Nedir? sorusu yo- 
rumlanıyor: İbn Kayyim Cevziyye, rüyayı “Allah'tan olan rüya, şeytandan 
olan rüya, nefsin konuşmasından (şuuraltında) olan rüya” olarak üçe ayırır. 

“Allah'tan olan rüyalar, sahih rüyalardır; bazısı Allah'ın insanın kalbine bırak- 
tığı ilhamdır. (s. 69-78) 


Bazı rüyalar rüya göstermekle görevli meleklerin gösterdiği birer tem- 
sildir. Bazıları uyuyan kimsenin yakın ya da uzak vefat etmiş kişilerin ruh- 
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larıyla buluşmasıdır. Bazı rüyalar da ruhun, yüce Allaha çıkması ve O'nunla 
konuşmasıdır. Ruhun cennete girmesi, cenneti ve benzeri şeyleri görmesi 
Allah'ın izniyledir. Bazı rüyalar da ilhamdır; Allah onu kulunun kalbine bı- 
rakır. Ubâde b. Sâmit, bu tür rüyalara; “Rabbin uykudaki kuluna söyledi- 
ği sözdür” diyor. Sâmit; rüyayı, “Allah'ın, yeteneğine göre rüya göstermeğe 
vekil kıldığı melek eliyle olayları, manaları şekillere sokarak kuluna göster- 
diği” şeklinde açıklıyor. İslam Peygamberi, Buhârideki bir hadiste, “Rüya 
Allahtandır, hulm (hayal?| şeytandandır.” buyuruyor. Yine Buhârideki di- 
ger bir hadis ise şöyle: “Biriniz, sevdiği bir rüya görürse o Allah'tandır, yüce 
Allaha hamd etsin ve onu söylesin. Eğer sevmediği bir rüya görürse o şeytan- 
dandır, kovulmuş şeytandan ve o rüyanın şerrinden Allaha sığınsın ve onu 
kimseye söylemesin; o rüya kendisine zarar vermez.” 


Ölçü, insanın rüyayı sevmesidir. Sevdiğimiz rüyaların elçileri ise me- 
leklerdir. 

Süfilerin görüşünü özetleyen Âlüsi'ye göre “rüya, ilâhi vahyin ilk baş- 
langıcı. Çünkü vahiy, meleğin inmesiyle olur. Melek de önce hayal merte- 
besine, sonra duyuya iner” İbn Kayyim Cevziyye'nin rüya izahından çıkan 
sonuç; her insana bir rüya meleğinin görevlendirildiği, bu meleğin insanı 
yapmak istediği iyilikler ve kötülükler karşısında uyardığı, kötülüklerden sa- 
kındırdığı biçiminde özetlenebilir. O hâlde rüya, yalnızca bilinçaltıyla sınırlı 
değildir. Gördüğümüz veya bize gösterilen rüyaların çoğu, bizimle de ilgisi 
olmayan rüyalardır. 

Tarabya, 4 Şubat 2003 


Çocukluğumdan hatırladığım tek bir rüya bile yok hafızamda. Sade- 
ce uçan halıyla uçuşumun izleri kalmış zihnimde. Haksızlık etmeyeyim: 
Çocukken yalnızca rüyalarda gördüğüm bir kız vardı. Sonra “Rüya Kızın 
Masalı” adlı şiirini yazdım. Çocukluğumu üç yaşından itibaren unutmamış 
olmam da önemli. Benim gibi uzatmalı çocukların büyük mutluluğu da bu 
unutmama hâlidir. 


İnsana, rüya gibi yaşanmış bir çocukluktan büyük bir armağan olmaz. 
Tarabya, 30 Temmuz 2003 


Üç aydır gördüğüm rüyaları yazmayı unutmuşum. Rüyalar yazılmazsa 
kolay unutulur. Zaten unutmasa nasıl yaşayabilir insan. İnsan gördüğü rüya- 
ları hatırladıkça yazmalı. Kısa yazmanın yolunu da açabilir rüyaları yazmak. 
Hayır! Hayır! Rüyalar yazılmaz, rüyalar kendilerini yazdırırlar. 
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Tarabya, 30 Ağustos 2003 


Gerard de Nerval'in Aywrdlia-Rüya ve Hayat kitabını geç keşfetmişim. 
Rüyada niçin güneş görmediğimizi de. Nerval'in yorumu çok hoş: “Herkes 
bilir ki, sık sık, çok canlı bir parlaklık sızsa da, rüyada asla güneş görmeyiz. 
Nesneler ve gövdeler kendiliğinden aydınlıktır. (s. 28) 


Nerval'in rüya felsefesi eşiklerinden geçerken yeni bir kozmosa geçi- 
veriyor insan: Arındırır, dinginleştirir, açığa çıkarır rüya. Rüyanın gerçeği 
yumuşattığını hissettirmesi de rahatlatıcıdır. Buna karşılık Nervale göre de 
rüya ikinci hayattır: “Bizi görünmeyen dünyadan ayıran o fildişi ya da boy- 
nuz kapılardan geçerken hep titremiş, ürpermişimdir. Uykunun ilk anları 
ölümün imgesidir; belirsiz bir uyuşukluk yakalar düşüncemizi ve benin bir 
başka biçim altında varoluş yapıtını sürdürdüğü belirsiz anı tamamlayama- 
yız. Yavaş yavaş, azar azar aydınlanan garip, örtülü bir yer altı dünyasıdır 
bu ve orda cennetlik çocuk ruhları gibi yaşayan devinimsiz solgun şekiller 
karanlıktan ve geceden kurtulurlar. Sonra tablo biçimlenir ve yeni bir parıltı 
tuhaf görünümleri aydınlatıp devinime geçirir; ruhların dünyası artık açıl- 
mıştır bize” (s. 11) Swendenborg, “memorabilia” (hatırlanmaya değer şeyler| 
diyordu bu gizli görüntülere ve hayallere. Aurelia gibi Apulens'in Altın Eşik'i, 
Dante'nin İlahi Komedya'sı da rüyaların şiir ağırlıklı anlatımları değil mi? 


En etkileyici rüyaları, ölmüş olduğunu bildiğim insanları rüyamda gör- 
düğümde yaşarım. Rüyadayken çok rahat olduğum hâlde uyandığımda ür- 
perir ruhum, korkunun kıyılarında dolaşırım. Nerval haklı: “Her insanda 
bir seyirci, bir oyuncu var; konuşan ve yanıtlayan.” (s. 38) 


Hem görür hem kendini seyreder rüya gören insan. Hem oynar hem 
kendi tanığı olur. Hem soru olur hem cevap. Hem bedeni olur hem de ruhu 
bedeninden dışarı çıkar. İç özgürlüğüne kavuşur. İç portresini aynada görür 
gibi rüyayı yaşar. 

Aurelia, Gârard de Nerval'in âşık olduğu kadın. Tiyatro oyuncusu fakat 
bütün kadınların özeti. Cenneti, cehennemi ve Araf'ı. Auredlia, aşkın simgesi 
olduğu kadar hayatın yatışmaz bir gerçeğidir. Altın Eşik, rüya edebiyatının 
hem kaynağı hem de sarnıcı bir kitap. 


Benim rüyalarımda daha çok gelecek duygusu hâkim. Rüya bende ha- 
ber gibidir. Beklediğim, beklemekten yorulmadığım iyi haber gibi. Her rüya 
bir umut benim için. Zafer bekleyişi gibi de tanımlanabilir bu. Hangi zafer 
bu? Neyin bekleyişi? Onu ben de bilmiyorum. Kozasından çıkan her kelebek 
uçabilir mi? 
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Tarabya, 3 Aralık 2003 

Rüya mı, günlük mü? 

Mektup ve hatıra yazarlığı mı? 

Hangisi daha yakın diğerine? 

Bana göre rüya ile hatıra yazarlığı. 

Neden? 

Hatıralar yaşanan hayattan arta kalan rüyalardır. 


Günlük ve mektubun da rüya ve hatıra yazarlığı ile yakın akrabalı- 
ğı var. Her dört türün en ortak özelliği ise içtenlik. Asiye Hatunun Rüya 
Mektupları'nı okurken bu düşüncemin onaylandığını hissettim. Asiye Hatun 
âdeta rüya günlüğü tutmuş. Amacı, edebiyat mıydı yoksa âşık olduğu şeyhin 
kendisini fark etmesini sağlamak mıydı? Bence ikincisi. Yalın yazılışları ile 
edebiyatın içinde yer almayı da hak etmiştir bu rüya metinleri. 


Rüyalar, onları gören özne sebebiyle birinci şahıs anlatıları kabul edilir. 
Yine de hiçbir rüya, ne olduğu gibi başkasına gösterilebilir ne de yazılabilir. 
Olsa olsa anlatılabildiği kadar anlatılabilir rüyalar çünkü rüya, kelime anla- 
mına uygun olarak, görülür. 


Rüyaların mektup, hatıra ve günlükten en temel farkı, tabir edilebilme 
imkânına sahip olmalarıdır. Müslüman coğrafyadaki yaygın geleneği ile Hz. 
Muhammed'in (s.a.v.) buyurduğu gibi, “Rüya, nübüvvetin kırk altıda biridir” 

Vahye dayalı geleneğin kabulüne göre rüyalar insana bağışlanır. Ya 
Allahtan gelir ya da şeytandan. Şeytandan olan rüyalar tabir edilmezler. 

Anlamı, kuvveti, tabiri kesin olan rüya ise İslam Peygamberi'nin görül- 
düğü rüyalardır. “Kim ki beni düşinde gördi, ol gerçek gördi, zirâ şeytân 
benüm suretüme girmez.” 

Allahım, bana da “Habibim” dediğin Peygamberi'mi görmeyi nasip 
eyle! Amin! 

Tarabya, 4 Aralık 2003 

Tereddüt: Benim gördüklerim ve kısmen yazıya aktardıklarım ilham 
mı rüya mı hayal mi tecelli mi müşahade mi? Acaba hangisi hakiki rüya? 
Hangisi bilinçaltının hezeyanı? Tabir ve nücum ilminin üstatlarının kapısını 
çalmak gerekecek... 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


Tarabya, 25 Aralık 2003 
Rüyaların mantığı var mı? 


Rüyalar sezgilerin, kâbusların, sayıklamaların, hayallerin, ilhamın, mü- 
şahade ve tecellilerin uykuda görüntüye dönüşmesidir. Bu yüzden rüyaların 
mantığı yoktur. 


Tarabya, I Nisan 2008 


Hz. Ayşe'nin sözü: “Peygamberin ilk vahyi rüya idi” (Saad el Hakim'in 
İbnül Arabi Sözlüğü, s. 658) Derin bir mevzu. Meselenin esasını bilmeden 
üzerinde kalem oynatmamak en doğrusu. Vahiy, hep yeni bir rüya duygusu 
verir ruhuma. Uyandıran, tazeleyen ve dirilten bir fikir duygusu. 


Tarabya, 5 Mayıs 2008 


Gördüğümüz rüyaların çoğunu hatırlamıyoruz. Bilinçaltımızda kayıtlı 
kalsalar da insanın rüyalarını unutması, rüyalardan bir şeylerin eksilmesi 
anlamına gelir. Rüyaları yazmak da zordur; hem de çok zor. Rüyalarını yaz- 
mak isteyenler için Valery'nin sözü bir kılavuz gibi: “Rüyalarını yazmak iste- 
yen insan, azami derecede uyanık olmalıdır.” 


Rüya biter bitmez uyandığımda, yakaza hâli sürdüğü için çoğu zaman 
zihin yazmaya elverişli olmuyor. Rüyayı sonradan yazmak ise rüyayı öykü- 
leştirmeyle sonuçlanıyor yani görülenin yeni bir kurguya dönüşmesiyle rüya 
olmaktan uzaklaşıyor rüya. 


Tarabya, 17 Haziran 2008 


Rüya üzerine düşünmeye başlayınca zihnimde ilk sorular oluşmaya baş- 
ladı. İlk önemli sorum şu: Neden güzel rüya az görülür? Daha sonraki soru- 
larım ise rüyayı anlamlandırmak üzerine: Rüya insana bakış açısı mı verir? 
Evet, verir; hem de üç yüz altmış dereceden büyük bir bakış açısı verir. Daha 
çok geçmişi mi geleceği mi yansıtır rüyalar? Geleceği. Seslerde, renklerde ve 
hızda anlam arama çabası mıdır? Evet, evet... 


Ya rüyanın anlamı kimdedir? Tabirnamelerde mi bizde mi? Bizde, el- 
bette bizde. 


Peki, niye etkileyicidir rüyalar? Dünyada gördüklerimizden farklı ol- 
dukları için. Hem tuhaf hem ilginç hem de hayret vericidir rüyalar. İnsan bu 
yüzden ilgilenir rüyalarla. Gece bahçesinde aklın çılgınlığını kim merak et- 
mez ki? İnsanın iç dünyasında bir “rüya sineması” olması gerçekten büyülü 
ve harika bir armağandır. Bu korunaklı iç sinema, vefasız dünyanın yalnızlı- 
gından kurtarır insanı. 


KALBİNDEKİ GizLi BUĞUYU ÖLÜMÜN 
SOĞUK KORİDORLARINA ASAN KADIN: 
TEZER ÖZLÜ 
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mir Özlü ve Sezer Duru'nun ortanca kardeşidir. Özlü'nün çocukluğu, 

anne ve babası öğretmen olduğu için, memleketin farklı yerlerinde ge- 
çer. 10 yaşındayken Avusturya Kız Lisesinde eğitim görmek için İstanbula 
gönderilir. Edebiyatla olan bağı bu yıllarda derinleşir. 


İ O Eylül 1943 yılında Kütahya'nın Simav ilçesinde doğan Tezer Özlü, De- 


Dünya klasiklerini ve büyük yazarları okur ancak Svevo, Kafka ve Pave- 
se ile çok daha derin bir ilişki kurar. Çok sevdiği Pavese ile aynı gün doğmuş 
olmanın sevincini Yaşamın Sonuna Yolculuk adlı kitabında şöyle ifade eder: 

“Pavesenin doğduğu gün doğduğumu şaşarak öğreniyorum: 9 Eylül. Ben 
gece yarısından sonra. Ama Anadoluda gece yarısı geçtiğinde, S. Stefano 
Belboda henüz belki de gece yarısı olmamıştı. Aynı gün. Aynı yıl değilse de. 
Onun intiharından yedi yıl önce” (Özlü, 2005). 


Yurtdışına ilk kez 1961 yılında çıkar. İlk evliliğini Paris'te tanıştığı ve 
aynı zamanda Adalet Ağaoğlu'nun kardeşi olan Güner Sümer'le 1964 yılında 
yapar ve Ankaraya yerleşirler. Aradan geçen zaman içerisinde psikolojik 
sıkıntılar yaşar ve kendisine manik depresif tanısı konulur. Tedavi süreci, 
İstanbul'daki kliniklerde devam eder. “Boşandığımızı bildiren telgraf klini- 
ğe geliyor. İstanbula sığınıyorum?” (Özlü, 2016a). Tedavi süreci ve klinikte 
kaldığı zamanlar, onun için oldukça sancılı geçer. Güner Sümer'le ayrılırlar. 


Erden Kıral ile 1968'de ikinci evliliğini yapar. Evliliklerinden Deniz is- 
minde bir kızları olur. 

1981 yılında Berline gider. Kalanlar isimli kitabında Berlinden şöyle 
bahsedecektir: “İçimde inip çıkan yaşamı ben de Berlinde buldum. Acı içinde 
sevinç, gerilim ve rahatlık, insanlar arasında yalnızlık, ölüm özlemi içinde 
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yaşam, günlerin uzantısı olan geceler, gecesiz günsüzler, sonsuz sokaklar, 
sokaksız sonlar” (Özlü, 2016b). Artık Berlindedir ve Erden Kıraldan da ay- 
rılmıştır. Bir süre sonra bir sergide tanıştığı Hans Peter'le evlenir ve Zürihe 
yerleşirler. Çok sevdiği Hans Peter ile birlikte aslında Arnavutköy'de yaşamak 
ister fakat bürokratik bazı sıkıntılardan dolayı bu isteğini gerçekleştiremez. 


Tezer Özlü, 43 yıllık kısacık hayatının içine çöküveren onulmaz yaraları 
kaleminin ucundaki o doyumsuz ülkeye doğru sürükler; yazar ve kendisi- 
ni en çok da yazarken var eder çünkü yazmak onun kendisine varabilmesi, 
bu yalnız ve karanlık dünyada kendi yolunu bulabilmesi için bir pusuladır. 

“Kendinden başka hiçbir yerden gelmeyen” ve kendiyle dolu dipdiri bir yal- 
nızlıktır onunki. 


“Şimdi cam kenarında oturuyorum. Gene titriyorum. Bir kadın çocuk 
arabasını sürüyor. Yok oluyor. Mutlu çocukluğum. O mutluluğu şimdi kır- 
mızı balonlar sürdürüyorlar. Benim siyah saçlarımın üstünde. Pazar sabahı. 
Çanlar çalıyor. Dün bu ağacın altında kendime sarıldım. Öptüm kendimi” 
(Özlü, 2005). 


Tezer Özlü; içinde yaşadığı ama bir türlü ulaşamadığı, kendini ait his- 
sedemediği zamanı geride bırakamadığı çocukluğunun gözleriyle izlemiş- 
tir. Herhangi bir yerde olmayı bütün benliğiyle reddetmiştir. Eserlerinde 
çoğunlukla yabancılaşmayı, varoluşçuluğu, yaşamı ve ölümü ele almıştır. 
Onu okurken misafirsiz boş bir evin ortasında sessizce yere uzanan çocuk- 
luğunuzun üzerini üşümesin diye örtmek, çocukluğunuza karışan yalnızlığı- 
nızı da sırtınıza alıp bir an önce kaçmak istersiniz... Nereden? Hiçbir yerden. 
Nereye? Hiçbir yere. Ancak bütün ülkeler sizindir; siz onların olmasanız da. 
Bütün trenlerde kendinizle karşılaşırsınız. 


1982 sonbaharında “Düzen ve güven kadar ürkütücü bir şey yoktur. 
Hiçbir şey, hiçbir korku... Aklını en acı olana, en derine, en sonsuza atmış- 
san korkma” (Özlü, 2016b) diye bir not düşer günlüğüne. 


Anlatıların, mektupların ve günlüklerin huzursuz ormanlarında Tezer 
Özlü'nün, yaşamı anlamlandırmak için kendisini sıklıkla güven duygusun- 
dan soyutladığını görürüz. Bu bir tercih meselesidir şüphesiz. Ona göre dü- 
zen ve güven korkunun barınağı, sonsuzluğun yokluğudur. Oysaki o hep bir 
arayışın içindedir. Kestirilmeyenin, cesaretin ve “aklını en acı olana atmış 
olmanın” doyumsuzluğu içinde, açtığı kapıların karşısında kendi iniş çıkış- 
larının izini sürmek isteyecektir. 


Kalbindeki Gizli Buğuyu Ölümün Soğuk Koridorlarına Asan Kadın: Tezer ÖzLü 


Benlik ağrısı, yaşamın yükü ve bunlara bağlı olarak gelişen var oluş san- 
cısı bir rüyanın en karanlık yerinde ele geçirir gerçeği. Tezer Özlü, gerçekliği 
kavramak istedikçe her defasında zamandan ve mekândan çok uzağa taşın- 
mak için hazırlanır. Dünyasını içinde taşır ve içinde taşıdığı dünya, onun da 
kendisine dayanabilmesi için bir sığınak olur. Zamanın yitirildiği, elma ağaç- 
larından ve gün ışığından mürekkep ülkelere yolculuk ederek ruhunu uzak 
ülkelerin beyaz göklerinde gezdirir. Tren koltuklarında, gün batımlarında, 
havaalanlarında, sessiz evlerde, kalabalıklarda, yakınların yahut yabancıla- 
rın arasında, uçsuz bucaksız yalnızlığında “yaşamı hep gitmek olarak” algı- 
lar (Özlü, 2005). Gitmeye, yollara, kahve dükkânlarına ve biriktirmemeye 
inanır. Hiçbir yerde olmayı istemeyerek dünyayı kavramak ister. Yaşamında 
da yazınında da sürekli bir özlemin ve hasretin içindedir. Ona göre hasreti 
kavuşmak kurtaracaktır. 


“Her zaman yabancı insanlar bize dostlarımızdan daha çok sunan, veren 
kişiler. Öyleyse yaşamımızı neden yabancılar arasında geçirmiyoruz?” (Özlü, 
2005) diye sorar Yaşamın Sonuna Yolculuk'ta ve oradan dünyaya ortak bir 
yalnızlığın içinden bakar. Ona göre hasret biraz da yabancılardan ayrı kal- 
maktır. Yakınlıkların içine sessizce giren ve günden güne daha da yerleşik bir 
hâl alan uzaklıklarda ister istemez yaralanan bazı alanlar vardır ve bu yakın- 
lıklarla yaralı alanlar Tezer Özlü'ye yabancılar arasında yaşama isteği verir. 


“Kendi kendine kanıtlamak için yazmak!” 


Tezer Özlü'ye göre yazmak hayatla ölüm arasında bir hesaplaşmadır. Ya- 
zarken yeryüzündeki varlığını kontrol eder, ona dokunur ve onu sindirmeye 
çalışır. 


Yeryüzüne Dayanabilmek İçin adlı eserinde neredeyse her yazara so- 
rulan o meşhur “Neden yazıyorsunuz?” sorusunun cevabını, kendi içinde 
bir gölü konuştururcasına dolaysız bir şekilde okura iletir: “Neden yazılır? 
Dünya acılı olduğu için yazılır. Duygular taştığı için yazılır. İnsanın kendi 
zavallılığından sıyrılması çok güç bir işlemdir. Ama insan bir kez bu zaval- 
lılıktan sıyrılmayagörsün, o zaman yaşamı kendi egemenliği altına alabilir. 
İşte böylesi bir egemenliği bir iki kişiye daha anlatmak için yazılır. Ya da 
kendi kendine kanıtlamak için!” (Özlü, 2016c) 


Yeryüzüne Dayanabilmek İçin isimli kitabında edebiyatın ve yazının gü- 
cünü ele alarak şöyle der: “Çağdaş İtalyan yazarı Luigi Malerba'ya, Berlinde 
“Neden yazıyorsunuz?” diye sordular, “Roma'ya tahammül edebilmek için” 

dedi. “Neden edebiyat? Yeryüzüne dayanabilmek için” (Özlü, 2016c). 


Zeynep ALTINTEPE 


Dünyaya edebiyatla egemen olan kadın 


Ona göre edebiyatın insana katkıda bulunduğu hayati noktalardan birisi 
de insana kendi dünyasına egemen olmanın yollarını göstermesidir. Bu ege- 
menlik onun hem varoluşçuluğunun hem de yazınının önemli bir parçasıdır. 
Yine Yeryüzüne Dayanabilmek İçin isimli kitabında, edebiyatta kendini ger- 
çekleştirmenin ve yaralarının üzerinden atlamanın verdiği gururla ruhunu 
sıkıştıran hayata başkaldırarak “ben dünyama egemen olmayı edebiyatla öğ- 
rendim? (Özlü, 2016c) der. 


Tezer Özlü, Yaşamın Sonuna Yolculuk'ta en küçük bir kıpırdanışın bile 
tanımlamalar karşısında daha etkili ve sahici olduğunu vurgular. Tanımla- 
maların içine düşüldükçe yaşamın doyumsuzluğu karşılıklı yorgunlukların 
kapısını aralayacaktır. 


“Her anı ölüdür. Şimdi sen de bir anısın. Sen de ölüsün? (Özlü, 2016b). 


Kalanlar adlı eserinde, yaşamı anılara böler ve ona göre “her anı ölüdür” 
Ölü anılarla dolu bir dünyada sevginin peşinden gidecek cesareti bulamaz 
kendinde. Yalnız, içinde taşıdığı dünyadaki ölümün, hayatın ve sevginin söz- 
cüklere dönüşebildiği ölçüde yaşamını doldurabileceğini fark eder. Kelime- 
ler onu özgürleştirir. Sözcükler onun korkusuzca baktığı gökyüzüdür. 


Yalnızlıkla doluluğun, ölümle yaşamın, gitmekle sevmenin sınırın- 
da... 


“Yaşama gücünü ölülerden alan” Özlü, Kafka'nın mezarının başındayken 
kendine giden bir ülke bulur. “Kendi doluluğunun boşluğu”ndan “hayran 
olduğu başı buyrukluğuna” kadar geniş yollar çizer ve yaşamla ölümün sını- 
rında dolanırcasına o yollarda yürür. Ülke kavramını “üzerinde var olduğu 
kahredilmiş yeryüzü” olarak algılar. Yaşamı geliştirip büyüterek ve ona yağ- 
murların, rüzgârların taze nefeslerini üfleyip bu “kahredilmiş yeryüzünde” 
var olduğunu hissedinceye dek gitmek ister. Gitmek arzusu hiçbir zaman 
yok olmaz. Çocukken küçük kasabalarda önüne büyük bir bilinmeyen ola- 
rak serilen dünyayı ve gitmeyi tanır. 


Tezer Özlü, yaşamı büyük bir tutkuyla özler. Yaşam, onun sorularına ya- 
nıt veremeyecek kadar yetersizdir; “içimdeki kıpırdanışlara yanıt verebilecek 
bir yaşam yok” (Özlü, 2005) diyerek Yaşamın Ucuna Yolculuk'taki yalnızlığı- 
nın kapısını bir kez daha aralar. Anlatılarında sıklıkla bahsettiği istasyonlar, 
havaalanları, trenler hep bir yolculuğun ve gidişin sembolleridir. 
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Öte yandan, bazı kültürel ve sosyal kodlara karşı derin bir eleştiri sunar. 
Toplumun, insanın içindeki dünyanın varlığına, gerçek yeteneğine değer 
vermediğine ve bireyi ıskaladığına inanır. 


“Sordukları zaman, bana ne iş yaptığımı, evli olup olmadığımı, kocamın 
ne iş yaptığını, ana babamın ne olduklarını sordukları zaman ne gibi ko- 
şullarda yaşadığımı, yanıtlarımı nasıl memnunlukla onayladıklarını yüzle- 
rinde okuyorum. Ve hepsine haykırmak istiyorum. Onayladığınız yanıtlar 
yalnızca bir yüzey. Ne düzenli bir iş ne iyi bir konut ne sizin medeni durum 
dediğiniz durumsuzluk, ne de başarılı bir birey olmak ya da sayılmak benim 
gerçeğim değil” (Özlü, 2005) 

Yaşamını kendine ait kılmak isteyen ve bu bağlamda da toplumsal da- 
yatmalara başkaldıran bir var oluş mücadelesidir onunki. 


“Hiçbir resimde kendimi göremedim.” (Özlü, 2016b) 


12 Ağustos 1985 tarihli mektubunda Leyla Erbile “Bir sabah uyandığım- 
da koltuk altımda 2 ceviz, göğsümde 5 cm bir taş parçası buldum. Koltuk altı 
lenflerim kanser demek.” diye yazar. Evliliğinden iki yıl sonra göğüs kanseri 
nedeniyle 18 Şubat 1986'da Zürih'te hayata gözlerini yumar. Yaşamı boyunca 
içinde gezdirdiği çocuğun soğuk geceleri, 1986 yılının kışında ansızın diner. 

Öldüğünde Pavese ile aynı yaştadır. Hiçbir resimde kendini göremeyen- 
lerin sesine karışır gider sesi. 
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ORHAN OKAY'IN ARDINDAN 


Tacettin ŞİMŞEK 


Beş Tertemiz Ad 


Gündüz gece her dakika virdinde Okay 
Cennetteki kutlu sevgi yurdunda Okay 
Âlim 

hoca 

ârif 

baba 

gerçek derviş 
Beş tertemiz ad bıraktı ardında Okay 


(öl. 13 Ocak 2017) 
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PROF, DR. M. ORHAN OKAY'IN ÖLÜMÜNÜN 
İ. YIL DÖNÜMÜ MÜNASEBETİYLE 


Cengiz ALYILMAZ 


M erhum Prof. Dr. Orhan Okay Bey ile ilgili olarak vefatının ardın- 
dan çok şey yazıldı. Yazı yazanların bir kısmı öğrencileri bir kısmı 
mesai arkadaşları ve meslektaşları bir kısmı ise onu yazdıklarıyla / 
eserleriyle tanıyanlardı. Onunla ilgili yazılan yazılar kuşkusuz ki birbirinden 
kıymetli bilgileri içeriyordu. Ben de öğrencisi olarak o günlerde bu yazıyı ka- 
leme almış ancak Hoca'nın “çok daha yakını”nda bulunanlara ayıp olmasın 
diye yayımlamak için aceleci davranmamıştım. Vefatının üzerinden bir yıl 
geçti; yazdığım yazıyı (Hoca'nın vefatının ardından yazılan yazıları da göz 
önünde bulundurup bazı eklemeler yaparak) “onu ve eserlerini unutturma- 
mak” için sevenleriyle paylaşmak istedim. 


Ben Hocaların Hocası merhum Prof. Dr. M. Orhan Okay Bey'i 1982 
yılında tanıdım. 1982 yılında Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde yükseköğrenimime başladığım zaman Orhan 
OKAY Bey derslerimize girmeye başladı ve 1986 yılına kadar da kendilerin- 
den dersler aldım. 


İlk intibalar her zaman çok önemlidir ve insanların üzerlerinde derin 
izler bırakır. Orhan Okay Bey'i ilk gördüğümdeki hâli bugünkü gibi gözleri- 
min önünde: Arkaya doğru taralı seyrek saçları, küçük beyaz yüzü, açık alnı, 
gözlüklerinin engelleyemediği sıcak ve sevecen bakışları, kendine has tebes- 
sümü, tebessümü sırasında parlayan bakımlı dişleri, insanın ruhunu okşa- 
yan sesi, son derece itina ile seçildiği anlaşılan gri takım elbisesi, ona uygun 
kravatı ve boyalı ayakkabıları... Yıllar boyunca elbiselerinin, kravatlarının, 
ayakkabılarının rengi değişti ama yüzündeki o tatlı tebessüm ve gözlerin- 
deki sıcaklık hiç eksilmedi. Yüzüne ve gözlerine yansıyan belli ki yüreğinin 
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sıcaklığıydı... Gerçek bir bilim adamı kimliğinin yanında onu gören ve tanı- 
yan herkese “İşte gerçek İstanbul Beyefendisi budur? dedirtiyordu. 


Orhan Okay Bey, bilgisini ve birikimini de yansıtmasını bilen hocala- 
rımızın başında geliyordu. Hem iyi bir hoca olarak son derece ciddi şekilde 
derslerini anlatır hem de bilimsel araştırma ve incelemelerini kitaplar, ma- 
kaleler, bildiriler, anılar, gezi ve gözlem yazıları hâlinde ilgililerine ulaştırırdı. 
Nitekim onun farklı türlerde ve konularda yazıp yayımladığı eserleri de bu- 
nun en büyük kanıtı gibidir: 


Araştırma - İnceleme: Sanat ve Hayat (1956), Beşir Fuad: İlk Türk Po- 
zitivist ve Naturalisti (1969), Abdülhak Hâmid'in Romantizmi (1971), Batı 
Medeniyeti Karşısında Ahmed Midhat Efendi (1975), Necip Fazıl Kısakürek 
(1987), Mehmed Âkif. Bir Karakter Heykelinin Anatomisi (1989), Sanat ve 
Edebiyat Yazıları (1990), Edebiyat ve Kültür Dünyamızdan / Makaleler, Dene- 
meler, Sohbetler (1991), Konuşmalar (1998), Ahmed Hamdi Tanpınar (1999), 
Kendi Sesinin Yankısı / Necip Fazıl Kısakürek (2001), Aydınlar Konuşuyor (ortak, 
2003), Poetika Dersleri (2004), Batılılaşma Devri Türk Edebiyatı / Fikirler, Tür- 
ler, Topluluklar, Temalar (2005), Bir Hülya Adamının Romanı: Ahmed Hamdi 
Tanpınar (2010), Edebiyat ve Edebi Eser Üzerine (2011), Mehmed Âkif: Kala- 
balıklarda Bir Yalnız Adam (2015), Necip Fazıl / “Sıcak Yarada Kezzap” (2015). 


Anı, Mektup: Silik Fotoğraflar Portreler (2001), Mehmet Kaplandan Ha- 
tıralar, Mektuplar (2003), Balat (2009), Anadoludan Hatıralarla Nurettin 
Topçu'nun Mektupları (2015), Bir Başka Paris (2016). 


Deneme: Bir Başka İstanbul (2002), Kâğıt Medeniyeti / Denemeler (2015). 


Ders Kitabı: Ders Geçme ve Kredili Sisteme Göre Türk Dili ve Edebiyatı 
Lise I-II-11 (1990-1993), Meşrutiyet Sonrası Türk Edebiyatı / Yeni Türk Ede- 
biyatı Ders Notları (1989), Tanzimat Edebiyatı / Yeni Türk Edebiyatı Ders 
Notları (1992), Cumhuriyet Devri Hikâye ve Romanı Ders Notları (1992). 


Baskıya Hazırlama: Şeyh Galip: Hüsn ü Aşk (H. Ayan'la, 1975), Meh- 
med Âkif Ersoy: Safahat (M. İsen'le, 1990), Güzel Yazılar / Kısa Oyunlar (ortak, 
TDK 2014), Güzel Yazılar / Mektuplar (ortak, TDK 2014) (Tan, 2017: 192). 


Orhan Okay Bey, tatil nedir bilmeyen; okumayı ve yazmayı yaşam biçi- 
mi hâline getiren; ömrünün büyük bölümünü çalışma masasının ve kitap- 
larının başında geçiren; öğrenmeyi ve öğretmeyi şiar edinen; “âlim” sıfatını 
gerçekten hak eden, ender bilim adamlarından biriydi. Bu sebeple bilgiye ve 
bilgiliye değer verir, bilgili ve nitelikli insanları görünce yüzü ve gözlerinin 
içi bir başka güler, onlarla sohbet etmekten büyük zevk alırdı. Birinin bir ki- 
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tabı veya makalesi yayımlandığında onu bizzat arar; önce tebrik eder, sonra 
eleştirilecek yanları varsa eleştirir; önerilerini de kırmadan, incitmeden son 
derece nazik bir şekilde ifade ederdi. 


Orhan Okay Bey, bilimde olduğu kadar insanlarla olan ilişkilerinde de 
hassas davranırdı. Bu yüzden de çok fazla “arkadaş”ı, “sırdaş”ı ve “dost”u yok- 
tu. En yakınındaymış gibi görünenlerle bile ilişkileri mesafeliydi. İnsanlarla 
ilişkilerini ayarlamayı çok iyi bilir; kimseden bir şey beklemez; beklentileri 
yüzünden de kırgınlıklar, dargınlıklar ve küskünlükler yaşamazdı. Ancak 
yakınında olup kendilerinden beklenmeyen davranışları sergileyen, onun 
sayesinde bir yerlere geldikten, “Büyük Hoca” olduktan sonra kibir atına bi- 
nip “atını her yere ve her yöne dört nala sürenler”i asla sevmez; onlardan 
uzak durmaya, onlarla mümkün olduğunca görüşmemeye ve aynı ortamda 
bulunmamaya özen gösterirdi. 


Edebiyat, sanat, felsefe, dil, belagat / retorik ile ilgili değerli eserleri ih- 
tiva eden son derece ciddi bir ihtisas kütüphanesi vardı. Kitap alırken rast- 
gele almaz, çok titiz davranır, her kitabı kütüphanesine koymazdı. Aldığı 
her kitabı mutlaka okur, okumadığı bir kitabı da rafa kaldırmazdı. Okudu- 
gu kitaplarda önemli gördüğü hususları inci tanelerini hatırlatan yazısıyla 
(çoğunlukla da Osmanlı harfleriyle) not eder; bu yöntemi öğrencilerine de 
öğütlerdi. Kitap alıp verme hususunda çok hassas davranırdı. Kolay kolay 
kimseye kitap vermez, kimseden de kitap istemezdi. Böyle davranmasının 
altında ilgilisinin ve bilgilisinin alanıyla ilgili kaynak eserleri mutlaka edin- 
mesi gerektiği düşüncesi yatardı. 


Okuyup yazma, araştırıp inceleme ve eğitim öğretim faaliyetleri dışın- 
da, yanında her zaman eşi (merhume) Fransızca okutmanı Mübeccel Ha- 
nım vardı. Mübeccel Hanım; onun eşi olmasının ötesinde en yakın dostu, 
arkadaşı ve sırdaşı idi. Her yere mümkün olduğunca birlikte giderler, ka- 
rarları birlikte alırlar ve birlikte uygularlardı. Örnek bir çift idiler. Giyimleri, 
kuşamları, yaşayışları ve davranışlarıyla önce kendi çocuklarına (Fuat Beye 
ve Cüneyt Beye) sonra da onları tanıyan ve bilen birçok kimseye örnek ol- 
muşlardı. 


Orhan Bey de Mübeccel Hanım da ümit vadeden öğrencilerini sahiple- 
nir, onlar için fedakârlık yapmaktan asla geri durmazlardı. Yoksul ve başarılı 
öğrencilere hiç kimseye fark ettirmeden yardım eder, onları korur ve kol- 
larlardı. Bu sayede pek çok öğrencinin lisans eğitimi sonrasında da yüksek 
lisans ve doktora yapmalarına vesile olmuşlardı. Sevdiklerini tam severlerdi. 
Orhan Okay Hoca'nın candan sevdikleri Mübeccel Okay Hanım'ın da ço- 
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cukları gibiydiler. Ben Kâzım 
Karabekir Eğitim Fakültesi 
(0 zamanki adıyla) Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümüne asis- 
tan olduktan sonra Mübeccel 
Okay Hanım ile aynı fakülte- 
de çalışmanın mutluluğunu ve 
onurunu yaşadım. Mübeccel 
Okay Hanım'ı fakültede ne 
zaman görsem bir anne sıcak- 
lığıyla hâlimi hatırımı sorar, 
hayır dua ile sırtımı okşar ve 
uğurlardı. 


Aynı bölümden mezun 
olduğumuz Semra Çağlayan 
ile 1989 yılında evlenme ka- 
rarı aldığımızda benim nikâh 
şahidim Orhan Okay Bey; Semra Hanım'ın nikâh şahidi ise merhum Şerif 
Aktaş Bey idi. 12 Eylül 1989 tarihinde Erzurum'da şehir merkezindeki Eski 
Belediye Binası'nda kıyılan nikâha pek çok hocamız, arkadaşımız katılmıştı. 
Katılanların başında elbette ki Mübeccel Hanım da vardı. Kendilerini sa- 
londa gördüğümüzde duyduğumuz mutluluğu bugün kelimelerle anlatmam 
mümkün değil... Nikâh sonrasında hocalarımızı arabayla evlerine bırak- 
mak isteyen arkadaşlarımız oldu. Onlara “Biz yürüyerek geldik; yürüyerek 
gideceğiz” dediler ve öyle de yaptılar. Orhan Okay Bey de Mübeccel Hanım 
da araba kullanmaz, Atatürk Üniversitesi Lojmanlarından şehir merkezine 
genelde yürüyerek gider gelir, bundan da büyük zevk alırlardı. Aslında onlar 
yürümeyi, ara ve arka sokaklarda dolaşmayı (zaman zaman buraların fotoğ- 
raflarını çekerek belgelemeyi) içinde yaşanılan mekânla ve insanla özdeşleş- 
menin ve bütünleşmenin bir vasıtası olarak görüyorlardı. 


Foto: Prof. Dr. M: Orhan OKAY a ait bir görüntü 
(Cengiz ALYILMAZ Arşivi) 


Merhum Mehmet Kaplan'ın isteği üzerine asistanlık sınavına girip kaza- 
nan, 29 Ağustos 1959 tarihinde Erzuruma gelip Atatürk Üniversitesinde gö- 
reve başlayan; 35 yıl aralıksız olarak Erzurum'un ve Atatürk Üniversitesinin 
eğitim, bilim, edebiyat, kültür ve sanat hayatına çok şey katan Okay ailesi, 
1994 yılında Erzurum'dan ayrılıp İstanbul'a yerleştiler. 


Orhan Okay Bey, bir süre Sakarya Üniversitesinde çalıştıktan sonra 
1996 yılında emekliye ayrıldı. Emeklilik sonrasında da farklı üniversiteler- 


Prof. Dr. M. Orhan Okay'ın Ölümünün |. Yıl Dönümü Münasebetiyle 


de dersler verdi; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi'nde redaktör ve 
danışman olarak çalıştı. Aslında her seferinde farklı mekânlarda bilgisini ve 
birikimini aktarmanın yollarını aradı. O, bütün ömrü boyunca kendisiyle 
ilgili olarak hiç kimseye hiçbir şeyi ispat etme gayreti içinde olmadı. İnan- 
dığı gibi yaşadı; yaşadıklarını, gördüklerini öğrendiklerini, ilgililerine ulaş- 
tırmanın yollarını aradı. Araştırmacı kişiliği sayesinde Türk diline, edebi- 
yatına, sanatına ve kültürüne ait pek çok “değer”in, “eser”in ve “is(i)m”in 
bilim dünyasında ve kamuoyunda tanınmasına ve sevilmesine vesile oldu. 
Davet edildiği yerlere erinmeden / yüksünmeden gidip (hiçbir ideolojinin 
ve fikrin tesirinde kalmadan) edebiyat, kültür ve sanat üzerine konferanslar 
verdi. Tıpkı Hocası merhum Nurettin Topçu gibi “geçmişi hâle, hâli istikbâle 
taşımaya çalıştı. 

Orhan Okay Bey, üç dönem Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu Üyeliği 
yaptı; Türk Dil Kurumunda farklı kollarda çalıştı; sivil toplum kuruluşları 
tarafından verilen birkaç ödüle de layık görüldü. Ancak bütün bunlara rağ- 
men ondan yeterince yararlanıldığını ve ona hak ettiği değerin verildiğini 
söylemek ne yazık ki mümkün değildir. Nitekim emekliye ayrılmadan önce 
yanından ayrılmayanların, onun sayesinde bir yerlere gelenlerin önemli bir 
kısmı emeklilik sonrasında yanına uğramaz, arayıp sormaz olmuşlardı. “Ve- 
fasızlara da vefa göstermek belki de onun en büyük zafiyeti”ydi. Kendisine 
vefasızlık hatta kötülük edenler hakkında bile kimseyle konuşmaz ve asla 
dedikodu yapmazdı. 


Mübeccel Hanım'ın uzun süren rahatsızlığı ve vefatı sırasında çektiği 
yürek acılarını, sessiz çığlıklarını ve içine akıttığı gözyaşlarını aile üyeleri 
dışında kimseler bilmedi. Mütedeyyindi; âdeta bir inanç abidesiydi; kendisi- 
nin de annesi, babası, eşi, hocaları ve arkadaşlarıyla aynı sonu paylaşacağını; 

“her nefsin mutlaka ölümü tadacağı'nı çok iyi bilenlerdendi. “Hiç ölmeye- 
cekmiş gibi dünya için; yarın ölecekmiş gibi ahiret için çalışanlar'dandı. 

2016 yılının son günlerinde kütüphanede İbnü'l-Emin Mahmut Kemal 
İnal ile ilgili kitap üzerinde çalışırken rahatsızlanan Orhan Okay Bey, dok- 
torların isteği üzerine bir süre evinde tedavi gördü; rahatsızlığı artınca da 10 
Ocak 2017 tarihinde hastaneye kaldırıldı. Ciddi kalp yetmezliği ve solunum 
sıkıntısı çekiyordu. Yorgun düşen kalbi yapılan müdahalelere cevap vermedi. 
26 Ocak 1931 yılında İstanbul'da başlayan hayatı, 13 Ocak 2017 tarihinde 
yine İstanbul'da son buldu. Vefat haberini; sağlığında ona öz kızı gibi hizmet 
eden gelini Yeliz Hanım ve oğlu Cüneyt Bey yakınlarına, bilim dünyasına ve 
sevenlerine duyurdu. 


Cengiz ALYILMAZ 


Vefat haberini aldığım an, (Hocamın da çok sevdiği) Yahya Kemal 
Beyatlı'nın Kendi Gök Kubbemiz adlı eserinde yer alan “Duyuş ve Düşünüş” 
başlıklı şiiri geçti aklımdan: 

Sevdiklerim göçüp gidiyorlar birer birer, 

Ay geçmiyor ki almayayım gamlı bir haber. 


Kalbim zaman zaman bu haberlerle burkulu; 
Zihnim düşünceden dağınık, gözlerim dolu. 


Kaybetti asrımızda ölüm eski hüznünü, 
Lâkayd olan mühimsemiyor gamlı bir günü. 


Çok şey bilen diyor: “Gidecek her gelen nesil! 
Ey sâde-dil! Bu bahsi hayatında böyle bil! 


Hiç durmadan, hayat öğütür devreden bu çark, 
Ölmek sırayladır, sıralanmakta varsa fark!” 


İlmin derin görüşleri, aklın hükümleri 
Doldurmuyor boşalmış olan hisli bir yeri. 


Tam bir yıl geçti aradan... Hem de koskoca bir yıl... Onu bu bir yıl için- 
de “yeniden hatırlayanlar” oldu; daha da olacak. Bir yıl içinde onunla ilgili 
pek çok yazı yazıldı; daha da yazılacak. Onun anısına dergiler özel sayılar 
çıkardı; daha da çıkarılacak... Hem kendi hem de eserleriyle ilgili bundan 
sonra da belli ki çok şeyler yazılacak ve yayımlanacak... Ancak tıpkı Hocala- 
rı Nurettin Topçu, Ahmet Hamdi Tanpınar, Ali Nihat Tarlan, Reşit Rahmeti 
Arat, Oktay Aslanapa, Mehmet Kaplan... gibi M. Orhan Okay Bey'in de yeri 
hiçbir zaman doldurulamayacak! 


» 


“Dürüstlük Abidesi” “İstanbul Beyefendisi” “Gerçek Âlim”, “Hocaların 
Hocası”... ruhunuz şad; mekânınız cennet olsun! 
Kaynaklar: 


Okay, M. O. (2016). “Erzurum” Hatıralardaki Erzurum. Erzurum, 13-22; Yay, 
Haz. Y. KOTAN ve M. H. İSPİRLİ. 

SAKAOĞLU, S. (2017). “Kendi Kaleminden Prof. Dr. Orhan OKAY” Beyaz Şehir 
Palandöken Tarih Kültür Edebiyat Sanat Dergisi, 22, 70-77. 


TAN, N. (2017). Yitirdiklerimiz: Prof. Dr. Mehmet Orhan Okay. Türk Dili Dil ve 
Edebiyat Dergisi, CXII / 782, 189.192. 


BEN BÖCEK 
BERİLKA 
Elif YILDIZ 


Biletli gece 


Elindeki biletleri sıktığını fark edince sevinçle cebine koydu. Her sene 
yapardı bunu. Altı çocuğu bir de Hacer'le kedisine yılbaşı bileti alırdı, bin 
bir umutla, Her bir bilet için ayrı hayal kurar, talihlinin kendisi olması du- 
rumunda ne olacağını damağındaki hazla uzattıkça uzatırdı. Büyükoğlu 
Sinana şüphesiz uluslararası iş yapan bir şirket, kızı Maysele ise kiraya veri- 
len onlarca ev, ötekine... Ya kendisine? O daha iyiydi ya: Bütün çocuklarına 
birer ev, araba alıp onlara iş kurduktan sonra çocuk yaşta çıkmak zorunda 
kaldığı köyüne dönerdi. Ne güzel olurdu. Bir daha şantiye köşelerinde belini 
büken çimento torbalarını taşımak zorunda kalmazdı. Kırk dokuz yıllık öm- 
rünün, kırk yılını derme çatma inşaat köşelerinde geçirmişti. Kendini bildi 
bileli sırtı bükülü, ya bir şeyler taşıyor ya da kum savurup harç yapıyordu. 

“Hem bu sene önceki senelere benzemeyecek.” dedi, zorlukla yutkunarak. 
Bu sene bütün biletleri İstanbul'dan almadı. Eşe dosta haber salıp Bursadan 
Ankara'ya, Malatyadan İzmir'e -her nerde akrabası varsa- bilet aldırdı. Bütün 
bunlar Vandaki o küçük düş içindi. 


Ağır ağır açtı gözlerini. Yorgun bedeninden daha da fazla yorulmuş 
bir ruhun yorganlar altında uzanmış olduğunu fark etti. Bulanıklık geçince 
gözlerinin içine bakan Hacer'i fark etti. “Ah! Bu kadın, ne çok çekti hayal- 
lerimden.” diye düşündü. Gülümsemeye çalıştı Hacere. Su gibi akıp giden 
zamanla tanıklık ediyordu, çileyle bükülen ruhuna ve bedenine. Aniden gü- 


lümsemesi takılı kaldı, Hacer'in başlayan ağıdına. 


Elif YILDIZ 


Acı Teklemez 


Araçtan indiğimde olduğum yerde kalakaldım bir an. Sonsuz, bir nevi 
huzuru da barındıran, bir soluk arasında hissettim ayaklarımda derman ol- 
madığını ve vücudumu fütursuzca sürüklediğimi. Kavradım aniden, aslın- 
da hep böyle olduğumu ama giderayak daha iyi oynadığımı, kurallarından 
muzdarip. 


Bir iki kesik nefes almaya çalıştıysam da umarsızlığım galip geldi, sü- 
rükledim bedenimi bildiğim adımlarla. Zira artık ürkek bir güvercin gibi 
dönmüyor başım. Şehir isimlerine alışınca insan dönüşüyor kanı kıvamına. 
Ben de dönüştüm, kendimden bihaber bir harabeye. 


Yerine tam olarak getiremediğim sorumluluklarımın altında patlıyor 
bütün hücrelerimin çekirdeksileri. Sonra ansızın diyorum: “Sadece benim 
yok olacağım bir ateş alevine düşse bu şehir” 


— Yaşamadan yaşamak, sana yaraşır, diyor beriki. 

“Yaşıyor muyuz?” 

Ayalarından biri terlerken diğeri buz tutar mı hiç insanın? Tutar mı yolu 
düğümlenmiş bir karıncanın ahı kaldırım aşağı düşerken. Öyle ya karınca- 


nın intiharı da anca kaldırımda bulanıklaşır. Ölmez ama nefes de olmaz o 
hengâme de. 


Hani sesler duyuyor olsam takip eder giderdim Dıranasa, nazireler 
içerisinde ama dudaklarım yara bere içerisinde, başkalarının bakışlarından 
yakaladığım. Yok mu, tek umudu bu dünyayı daha çiçekli bir hâle getirme- 
nin. Olur mu? Olmasaydı, olur muydum bir karınca. Haydi, sigara içelim! 
Ciklet çiğneriz sonra. Belki de sigara içmeden ciklet çiğneriz. Cikletiniz var 
mı? Cebimde fazlaca var benim. Karınca olmak bunu gerektirir. Hep söyle- 
mişimdir: İyi bir karıncanın ilkeleri olmalı, çoğu zaman ahkâm kesmekten 
başka işe yaramayan. Yaşıyor muyuz daha güzel bir ömre? 


Davut GÜNER 


BÜYÜK BİR YALNIZLIK 


Ne kadar gülünç değil mi 

Sizin şu kulaklarınız canım 

İşte Asya'nın dağlarında 

Ovalarında, steplerinde; bir o kadar büyük bir yalnızlık 


Tarihsellik adına 

Konuşuyorum sanıyorsanız, yanılıyorsunuz 

İşte gözleriniz ve ağaçlar, çok güzeldi değil mi denizler 

Caddelerde, kaldırımlarda, karanlık ölüler ve pencerelerde; bir o kadar 
büyük bir yalnızlık 


Kilitli kapılar, bilinçsiz ve iyimser yüzleriniz, iyiliksever kuklalar 


İşte çocuklarla, mevsimler ve savrulan hayatlarla; bir o kadar büyük bir 
yalnızlık. 


EVANGELİA BALTA VE 
KARAMANLICA ÇALIŞMALARI 


Mehmet ÖLMEZ 


Türkoloji öğrenciliğine başladığımdan beri şu iki şey benim için her za- 
man iç içedir: Evangelia Balta » Karamanlıca çalışmaları, Karamanlıca çalış- 
maları > Evangelia Balta. Karamanlıca veya Türkçe konuşan Ortodoksların 
dili, doğup büyüdüğüm yörenin Türkçesidir. Karamanlı tabiriyle adlandı- 
rılan ve Cumhuriyetin ilk yıllarında mübadele ile Yunanistan'a göç ettiri- 
len, çoğunluğu Türkçe konuşan Anadolu halkının belgeleri, bilgileri; Evan- 
gelia Balta'nın hayat boyu uğraşısı olmuştur. Bulduğu her fırsatta, imkânda 
Atinadan İstanbula gelir, arşivde çalışır, Karamanlıca konulu toplantılar dü- 
zenler. 


Karamanlıca ile uğraşmak, Karamanlıcayı adlandıran terimlerde tercih 
kullanmak; her an şimşekleri üzerinize çekmek için bir sebep olabilir. Ben 
daha evvelki araştırıcıların, en başta Türkolog 
J. Eckmann'ın kullandığı tabiri kullanmayı ter- 
cih ediyorum. Burada kısaca değineceğim kita- 
bın başlığı aslında bu 'dili konuşanların kendi 
kendilerini tarifidir: Gerçi Rum isek de, Rumca 
bilmez Türkçe söyleriz. Gerçekten de İç Ana- 
dolu bölgesinin bütününe, daha dar olarak da 
Aksaray, Niğde, Ürgüp ve çevresindeki kasa- 
balara, köylere yayılan ve Türkçe konuşan Or- 
todoksların dili, benim dilimden hiç de farklı 
değildir; tıpkı yemekleri, gündelik hayatları, 
üretim tarzları gibi: Güzün bağlardan gıla- 
mada toplanır, pekmez yapmak için çiğnenen 
üzümün suyu boluda toplanır, tarlalar her üç 


Türk Dili Şubat 2018 Yıl: 68 Sayı: 79 


Evangelia Balta ve Karamanlıca Çalışmaları 


© dört senede bir kirizme edilir, çocukla- 
ANATOA TOYPKLOYAEPI rın oyununda ne kaybeden ne de kaza- 
A nan çocuk oyun sonunda eneğisini alır 
vb. Rumca ve Türkçe arasında gündelik 
hayattaki etkileşmeyi en iyi ele alan R. 
Dawkins'in 100 yıllık bir çalışmasını, E. 
Balta ile birlikte Uçhisarda düzenledi- 
gimiz bir sempozyumda ele alırken bu 
kelimelere değinmiştim: “Karamanlı- 
lardan Uçhisar'a Kalanlar” (Cultural En- 
- ei counters in the Turkish-Speaking Com- 
& munities of the Late Ottoman Empire, 
AEP XA MAYAN İstanbul 2014: 149-154). 


E. Balta, son 10 yıl içerisinde ko- 

; nuyla ilgili üç ayrı konferans düzenledi 

ve bu konferanslarda sunulan bildirileri 
yayımladı: 


1. Cries and Whispers in Karamanlidika Books, Proceedings on Karaman- 
lidika Studies (Nicosia, 11th-13th September 2008), Edited by Evangelia Balta, 
Matthias Kappler, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2010, 292 sayfa. 


2. Between Religion and Language: Turkish-Speaking Christians, Jews 
and Greek-Speaking Muslims and Catholics in the Ottoman Empire, Edited 
by Evangelia Balta and Mehmet Ölmez, Istanbul 2011, 418 sayfa. 


3. Cultural Encounters in the Turkish-Speaking Communities of the Late 
Ottoman Empire, Edited by Evangelia Balta with the contribution of Mehmet 
Ölmez, The ISIS Press, İstanbul 2014, 460 sayfa. 


E. Balta'nın Karamanlıca üzerine olan faaliyetleri bunlarla da sınırlı de- 
ğildir. Mübadele ile göç eden Anadoluluların beraberlerinde Yunanistana 
götürdükleri kitapların, belgelerin kataloğunu hazırlamakta, kendisinden 
evvel başlatılan bu önemli çalışmayı sürdürmektedir. Söz konusu çalışmala- 
rın çok yakında Türkiyede Türkçesi ile çıkacaktır. 


E. Balta; bu çalışmalarının karşılığında 2013'te Türk Tarih Kurumu şe- 
ref üyesi seçilmiş, 2014'te de Cumhurbaşkanlığı Liyakat Nişanı ile ödüllen- 
dirilmiştir. 

E. Balta, yalnızca katalog işleri ile uğraşmakla kalmamış; çeşitli fotoğ- 
rafları, fotoğraf albümlerini de bir araya getirmiştir. Bunlardan en ilginci, 


Mehmet ÖLMEZ 


Sinasonluların (Sinasos / Mustafapaşa) 
göçten az evvel profesyonel fotoğrafçı Movgarğnp vaşak 
getirmeleri ve kasabalarını fotoğrafla- Muhacirnâme 


Karamanlı Mahacirler için Şire Seran 
Petry'a Veni far Gr harememsilrı Rrlage 


malarıdır. Bu fotoğraflar Sinasos / Mü- 
badeleden Önce Bir Kapadokya Kasabası 
adıyla E. Balta tarafından yayımlanmış- İm, 
tır (Birzamanlar yayıncılık, İstanbul (8 

2007, 240 sayfa). 


Karamanlıca niçin önemlidir, baş- 
ka bir ifade ile Karamanlıcanın önemi 
nedir? Türkçeci olarak söyleyebilece- E 
ğim; Türkçenin değişik coğrafyalarda, © 
değişik dönemlerde, farklı alfabelerle Wi 
yazılmış yazılı her belgesi, her sayfası, 
hatta her satırı bir filolog için altın 
değerindedir. Küçük bir örnek vermek 
gerekirse Osmanlıca veya Latin harfli Türkçeyi kullanan Türkçe konuşurları, 
Köroğlu'nu ancak 20. yüzyılın ortalarında tanımaya başlayabildi. Oysa Grek 
harfli Karamanlılar, Köroğlu'nu 200 yıldan fazladır biliyorlardı. Bu alfabe ile 
yazılanlar (öteki farklı alfabeler gibi) bizim için servet değerindedir. Arap 
harfli Osmanlıca / Türkçe metinlerde karşımıza mesele olarak çıkan bazı ke- 
limeler (6/4, o/u, k/g konusunda) Karamanlıca metinlerin yardımıyla biraz 
daha açık hâle gelebilir. Ölçünlü Türkçedeki “hüküm” kelimesinin, gerçekte 
Anadolu Türkünün dilinde, Anadolu Türkçesinde ö ile olduğu en iyi bu alfa- 
be ile yazılmış belgelerde görülüyor; kelime bu alfabede hüküm değil höküm 
olarak yazılmıştır: yıoxyovvö€v / hökmünden; bu metinler bir kez daha ger- 
çekte 'güzel'in gözel, 'uğraşmak'ın oğraşmak olduğunu belgeler. 


Burada yer vereceğimiz ilk kitap; Tapu Tahrir Defterleri arasında yaptı- 
ğı çalışmalardan Gagauz edebiyatına (Oxana Efrosinia Trandafilova-Louka 
ve Don Stilo ile), Karamanlıca tiyatro, komedi eserlerinin dilinden Kara- 
manlıca gazetelere uzanan 12 makalesini içerir: Miscellaneous Studies on the 
Karamanlidika Literary Tradition (son yazı Raif İvecan ile Isis Press, Istanbul 
2013, 278 sayfa). 

İkinci kitap, E. Balta'nın konuyla ilgili çeşitli makalelerinin çevirisini 
içerir: Gerçi Rum İsek de, Rumca Bilmez Türkçe Söyleriz, Karamanlılar ve Ka- 
ramanlıca Edebiyat Üzerine Araştırmalar, Çevirenler: N. Bozatlı, L. Cinemre, 


Evangelia Balta ve Karamanlıca Çalışmaları 


A. Çokona, A. Dilsiz, H. Millas, S. Özen, 


STAVROS STAVRİDİS M. Tokyay, M. Y. Tufan, İ. Türkoğlu, E. 
ANATOL TÜRKÜLERİ Üyepazarcı ve E. Yalçın'a ait. 
1896 
Yazılar konularına göre tasnif edil- 
Osmanlı İmparatorluğu'nda Sali Meg ileLe. giz - 
İlk Türkü Mecmuası miştir. Giriş bölümünde üç yazı yer alır: 
Hazırlayan: Evangelia Balta — Ari Çokona Karamanlıca Kitapların Çığlıkla- 


rıyla Fısıltıları / Mübadil yerleşimle- 
rinde Karamanlıca Kitaplar Ararken 
/ Mübadillerin Yaşadığı Evia Adası ve 
Çevresi / Sonuç. 


İkinci bölüm, “Anadolulu 
Ortodoksların Oo Tarihine (o Bakışlar” 
başlığını içerir. Bu bölüm; sicil 
defterlerinden sözlü kaynaklara, basılı 
yayınların giriş bölümlerine uzanan bir 
bilgi deposudur. 


Üçüncü bölüm, “Karamanlılar ve Karamanlıca Kitaplar” başlığını 
taşır. Bu bölümde yer alan ilk başlığın altındaki şu söz; kimlik, dil, imla 
sorunlarının tamamını, kültürel zenginliği özetler: Gerçi Rum isek de, Rum- 
ca bilmez Türkçe söyleriz / Ne Türkçe yazar okur ne de Rumca söyleriz / Öyle 
bir mahludi hatt-ı tarikatımız vardır / Hurufumuz Yunanice, Türkçe meram 
eyleriz (Kayseri Mitropolitleri, 1896). 


Dördüncü bölümde, Karamanlıca süreli yayınlar ele alınır. Bunlar ara- 
sında Anatoli gazetesinden aylık, iki haftalık süreli yayınlara uzanan çok sa- 
yıda yayın ele alınır. 


Kitabın sonunda zengin bir kaynakça ile dizin yer alır. 


Üçüncü kitap, muhacirlerin şiirlerini ele alır: Movyarfypvay€ / 
Muhacirnâme. Kitapta Grek harfleri ile 25 şiire, bunların Latin harfli Türk- 
çesine (bir tür çeviri yazı) ve İngilizce çevirilerine yer verilir. Sonda şiirlere 
ilişkin notlar, açıklamalar yer alır. 


Dördüncü ve son kitap, Anatol Türküleri 1896 başlığını taşır. Stavros 
Stavridis'in derlediği ve 1896'da İstanbulda Grek harfleri ile yayımladığı 
bu Türkü mecmuası bugün için 'çok nadir” kitaplar arasındadır. Oysa kitap 
daha basılmadan 600€ yakın Karamanlı; önceden para ödeyerek kitabı si- 
pariş etmiş, kitabın baskısına katkıda bulunmuşlardır. (Tam bir liste için bk. 
322-353.) İşbu kitaba müşteri yazılmaya rağbet buyuran zevatın esamesidir. 


Mehmet ÖLMEZ 


Kitapta 126 türkü (Grek ve Latin harfleriyle) yer alır. Kitabın basıldığı dö- 
nemde kapağında şu sözler yer alır: Anatol Türküleri, yani Anatol kıtasındaki 
belde, kasaba ve karyelerde Rum ehalisi arasında terennüm ve teganni olunan 
horan, def ve sair türkülerin mecmuası. Naşiri Stavros Stavridis, Zincidereli. 
Mearif Nazareti Celilesinin fi 19 Şev|vlal 313 ve 21 mart 312 tarihli ve 22 
numerolu ruhsatı ile tab olınmıştır. Der-i Saadet'de Adelfi Misayilidis mat- 
baasında 1896. 


Kitap, 2017 baskısını hazırlayanların uzun bir girişi ve notları ile başlar. 
Türküler konusunda önemli bir kaynak, belki basılı en eski kaynak (1896) 
olan kitapta bugün de bizlere tanıdık gelen çok sayıda türkü yer alır: Ey Ga- 
ziler yol göründü (12); Aşağıdan gelen acab yar mola (14); Mavulum mavu- 
şalım |mavilim mavişelim”; bu arada rahmetli “hala'mın adının da Mavuş 
olduğunu, Anadolu'da 'mavişe eskiden mavuş /mavuş/ dendiğini belirtmek 
isterim); Filcanı taştan oyarlar (22); Ben bir Köroğlu'yum dağda gezerim (34); 
Ay doğar ayan ayan (44); Karşıdan karşıya şahin uçurdum (69); Meşelidir kar- 
lı dağlar meşeli (72) vb. 


E. Balta'nın yazdığı son söz'den sonra kısa bir sözlük, türkülerin ilk mıs- 
ralarının dizini, kişi ve kavim adları dizini yer alır. Karamanlı imlasında ka- 
palı & ile e arasında tam bir ayrım görülmez, her ikisi de e ile yazılır. Ancak 
bir yörede i ile telaffuz edilen kelimeler düzenli olarak i ile, bir yörede € ile 
yazılan kelimeler çoğunlukla e ile yazılırlar. Sözlükte anlam ve imla bakı- 
mından dikkatimi çeken kelimelerden bazıları: alıcı kuş, belemek /belemek/ 
bebeği) kundaklamak; bibi hindi, ceran “ceylan |(Orta) Moğolcadan Farsça 
aracılığı olmadan doğrudan bir alıntı), dodak, hoşundu “aşk olsun anlamında 
gücenme bildiren bir söz |krş. Derleme Sözlüğü, s. 2417b, 3. anlaml), ılıncak 
“salıncak, mefa “vefa, osan- 'usanmak, ögey 'üvey, salaca tabut, sıval “sual, suf- 
ra sofra, uğrun- 'acıdan kıvranmak. 120 yıl evvel basılan bu (ilk) türkü hazi- 
nesini bizlere tekrar kazandıran E. Balta ve A. Çokona'ya teşekkürler. 


Araştırmacılığının yanı sıra konunun iyi bir öğretmeni de olan E. Balta; 
konuya ilgi duyan yetenekli, çalışkan öğrencilere de sahip çıkmış, onlara yol 
göstermiş, çalışmalarına onları da katmıştır. Her yıl Harvard Üniversitesinin 
Gönül Tekin ve Yorgos Dedes'in yönetiminde düzenlediği Osmanlıca Yaz 
Okulu'nda öğrencilere Karamanlıca metinler okutmakta, Karamanlıca ders- 
leri vermektedir. 


E. Balta'nın çalışmalarının listesine şu adresten: http://www.eie.gr/nhrf/ 
institutes/inr/cvs/cv-balta-en.pd£; biyografisine https://Www.evangeliabalta. 


Evangelia Balta ve Karamanlıca Çalışmaları 


com/ adresinden; makalelerine de https://eie.academia.edu/eBalta adresin- 
den ulaşılabilir. 
Ürgüplü Eva ablaya sağlıklı uzun bir ömür, Karamanlıca çalışmalarında 


sabır ve güç dilerim. 
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Durmuş BEYAZIT 


ŞEHİR KUŞLARI 


bir ses duyup ikiye bölünen deniz 

-den bahsedip duruyorum sana 

bir kavak ağacıyım katlanıp açılan 

bir yerlere gidilecekse vakti bilmek istiyorum 
çiçekleri ters çizilmiş şehirler boyunca 


evlerinin önünden, ezberimden sular geçer 
yaz kış kanattığın mevsimidir kuşların 
uzak dallarında bırakırım ahları 

şehir kuşları 

gökdelenler arası öğle çayına giderken 


gün boyu aklımdaydı kızaran elma 

yalnızlığı, uzayan dallarda kalır ellerin 

kanatları altında Şirinköy, Ortayalı, Hafız Abiler 
-deyken dişlenmiş kızarıklığı tabiatın 

çık çık bitmiyor gökyüzü eve geri dönerken 
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LANGA BOSTANLARI, 
ÇİÇEĞİ BURNUNDA VE HIYAR GİBİ ADAM 
DEYİMLERİ 


Hatice ŞİRİN 


Roma ve Bizans devrinde Likos (Gr. Aükoç “kurt”), Türk devrinde 
Bayrampaşa adıyla anılan dere; İstanbul Suriçi'nin (Tarihi Yarımada) biri- 
cik akarsuyu idi. Dere, Suriçi'ne Sulukule adı verilen kemerli geçitten gi- 
rer, Aksaraya doğru ilerleyerek bugünkü Vatan Caddesi boyunca akar ve 
Langa civarında Marmara Denizi'ne dökülürdü. Prof. Dr. Semavi Eyice; 
17.03.2010'da Yıldız Teknik Üniversitesinde gerçekleşen “Mimaride İstanbul” 
başlıklı konferansında, Sulukule'nin adının da bu dereden geldiğini belirtir. 
Kule, dere suyunun şehre güvenli biçimde girebilmesi için gözcü kulesi ola- 
rak inşa edilmişti. 

Bizans Dönemi'ndeki gelenek, İstanbul, Fatih Sultan Mehmet tarafın- 
dan fethedildikten sonra da sürmüş; Suriçi'nde daha çok gayrimüslimler 
(Rum, Ermeni, Musevi, Roman vd.) ikamet etmişti. Kendisi de Langada do- 
ğan Osmanlı İmparatorluğu Dönemi diplomatlarından Eremya Kömürciyan, 
XVII. yüzyılda yazdığı İstanbul Tarihi'nde, “Bu bölgede ve sur dâhilinde Ka- 
ramanlı denilen halkın oturduğunu, Rum oldukları hâlde Rumca bilmeyip 
Türkçe konuştuklarını, Sultan Mehmet'in İstanbul'u fethettikten sonra onla- 
rı buraya gönderdiğini” (2. s.) yazar. Büyük Langa bostanlarının bulunduğu 
Yenikapı'nın güneyinde, deniz içinde bulunan Papaz Kulesi (Belisarius) ile 
Kumkapı'ya kadar olan bölgenin de Rum ve Ermeni mahalleleri sınırı oldu- 
gunu yine Kömürciyandan öğreniriz (3. s.). 


İlber Ortaylı, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi'nde, Langa 
Mahallesi'nin Bizans döneminde “Vlanga”, “Ulanka” ya da “Langa” şeklinde 
anıldığı ve bu isimlerden Langanın 12. yüzyıldan beri kullanıldığı bilgisi- 
ni verir. Langa, asırlar boyu Likos Deresi'nin suladığı verimli topraklardaki 
bostanlarıyla ün yapmıştı. Günümüzde Yenikapı Metro İstasyonu civarın- 


Türk Dili 


Hatice ŞİRİN 


da bir sokak adında yaşayan Langa bostanları, -İstanbul'un fethini izleyen 
yıllardan 1950'lerin sonunda imara açılana dek- şehrin zerzevat ihtiyacını 
karşılamıştı. Sermet Muhtar Alus, 22 Mayıs 1951 tarihli Akşam gazetesinin 
“Gördüklerim, Duyduklarım” köşesinde bu konuyu ele alıp “Bulgar, Rum ve 
Adalı bahçıvanlarca işletilen bostanlarda dut, mısır, Mustabey armudu, incir 
ve sırık domateslerin de bol yetiştiğini, kuyularının suyu çok ve tatlı oldu- 
gundan orada yetişen yemişin, zerzevatın başka bir lezzet taşıdığını” yazar. 


Kömürciyan; İstanbul Tarihi'nde, Davudpaşa Kapısı'nı şöyle anlatır: 
“Küçük Vlanga bostanının bulunduğu bu yer, Yenikapı'ya kadar iki kat surla 
çevrilidir. Büyük bahçe denilen Vlanga bostanının hıyarları çok büyük olur. 
Vlanga, Rum dilinde 'yeşillik manasındadır” Bu satırlar, bölgenin XVII. 
yüzyılda da bostan olduğunun ve Langa bostanlarının özellikle meşhur olan 
ürününün salatalık, namıdiğer “hıyar” olduğunun kanıtını sunar. S. M. Alus, 
mezkür makalesinde ayrıca Langa hıyarlarıyla ilgili şu ilginç bilgiyi verir: “O 
vakitler kol gibisi on paraya, biraz ufarağı beş paraya. Makbulü eğri büğrü 
olmıyanı, rengi zümrüt gibisi. Sarılaşmışı (tohumluk) sayılır, fakir fukara 
harcı olarak okkası iki kuruşa, bilemedin yüz paraya satılır, kısa ve tıkızları 
turşuluk Rus hıyarı diye anılırdı.” 


Langa bostanları, I. Theodosius Dönemi'nde (MS IV. yy.) genişletile- 
rek Portus Theodosiacus adını alan Eleutherios Limanı'nın doldurulmasıy- 
la tarım arazisine dönüşmüştür. Bu bilgiyi de, 16. yüzyılda İstanbula gelen 
Fransız doğa bilimci, topograf Petrus Gyllius'tan alırız: “Liman doldurulmuş, 
geniş bostanlara yeşillik ekilmiş, çok az sayıda da arbor (ağaç) dikilmiştir” 
(189. s.) Bu ifadelerden Langa bostan ocaklarının İstanbul'un fethini izleyen 
yıllarda açıldığı ve en az beş yüz yıllık bir geçmişi olduğu anlaşılır. 


Tuğba Kara, 1719 tarihli bir kefil defterinden hareketle Langadan Yedi 
Kale ve Yeni Bahçe'ye kadar olan kısımda sıralanan bostan sayısını 195 ola- 
rak belirler (134. s.). Arif Bilgin'in yaptığı bir çalışmadan da arşiv belgele- 
rinde İstanbul ve çevresindeki bostanların, dev kentin ihtiyacını karşılaya- 
cak şekilde örgütlendiğini, sadece Suriçi'nde değil surların dışında da çok 
sayıda bostan bulunduğunu, örneğin 19. yüzyılın başlarına ait bir İstanbul 
mahkemesi sicilindeki listeden, Yenikapıdan Topkapı'ya kadar olan surdı- 
şı bölgedeki Bayrampaşa ve Eyüp bostanlarının sayısının 58 adet olduğunu 
öğreniriz (90. s.). 


Langa Bostanları, Çiçeği Burnunda ve Hıyar Gibi Adam Deyimleri 


Bostanların oluşturulması, işletilmesi, kiraya verilmesi, ekim ve hasatı, 
İstanbul için sadece ekonomik bir faaliyet değildi. Bostanlar, zamanla yeni 
bir kültürün ve bu kültüre bağlı olarak gelişen bir dilin kaynağı hâline de 
gelmişti. Anadolu'nun tarım kültürüne ait söz ve deyim varlığı ile bunların 
ortaya çıkmalarındaki etmenler bugüne kadar incelenmediğinden bu de- 
yimlerin bazıları, sadece yarattığı çağrışımlarla anlaşılmaktadır. Hıyar gibi 
ve çiçeği burnunda deyimleri bunlardandır. 


Aka Gündüz'ün Eğer Aşk (1946) romanında “Saadet ferik elması, /anga 
hıyarı değildir. Dişlenip hart hart yenmez. Saadet takke de değildir. İbiğin- 
den tutup kafamıza geçiremeyiz” (66. s.) cümlelerinde geçen langa hıyarı ve 
ferik elması'nı tarif edebilecek hemen hemen hiç kimse kalmadı. Yalnızca 
hasat edilen ürünler değil, bunların ekilip biçilmesi, sulanması, nakliyatı vb. 
etrafında oluşan kültür ögeleri de yitip gitti. Örneğin H. R. Gürpınar'ın Ef- 
suncu Baba (1924) romanında; cahil bir delikanlı olan Agop'un, eşk “gözya- 
şi” sözcüğünü eşek okuyup Divan şairlerini eleştirmek üzere kurguladığı şu 
dizelerdeki Langa'nın bostan dolabı, günümüz insanlarının çoğunda, hiçbir 
anlam ifade etmez: “Eşek çeşmim hasretinle bıngır bıngır ağlaor / Langa'nın 
bostan dolabı matem ile çağlaor” Bu dizelerde, sadece Langa bostanların- 
da yetişen ürünler değil, bir zamanların su dolapları, bu dolaplardaki çarklı 
mekanizmayı döndüren beygirler, bu beygirlerin sürekli aynı dairede dön- 
düklerini hissedip başları dönmesin, mideleri bulanmasın diye gözleri bağ- 
landığından ortaya çıkan dolap beygiri gibi deyimi ve daha nice kültür ögesi, 
“ölümü üç günden sonra duyulan, soğuk su ile yuyulan garibanlar” gibi sessiz 
sedasız yok olup gitmekteler. 


Aka Gündüz'ü Keçiörendeki evinde ziyaret eden Celal Ergun, Modern 
Türkiye Mecmuası'nın 15. sayısında “Geçiörende Aka ile Tatlı Bir Sohbet” 
başlıklı bir yazı yayımlar. C. Ergun, dönemin ünlü yazarına ait evin bah- 
çesindeki tarhlar arasındaki ufak fidelerin ne olduğunu sorduğunda A. 
Gündüzden şu yanıtı alır: “Dört türlü kabak, üç türlü hıyar ektim. Sakız ka- 
bağı, asma kabağı, helvacı kabağı bir de bal kabağı. Hıyarlara gelince; fidan 
boylu Langa, yuvarlak Rus, bir de çardak.. Fakat bunların hepsinden ziyade 
insanın hıyarı pek hoşuma gider, onu bunlara tercih ederim.” 


Aka Gündüz'ün büyük bir incelikle “fidan boylu” diye nitelediği o meş- 
hur, iri kıyım Langa hıyarından geriye sadece bir avuç anı kaldı. Anılardan 
biri hıyar gibi deyimidir. Bostanların henüz imara açılmadığı dönemlerde, 
nezaketten nasibini almamış, görgüsüz erkeklere Langa hıyarı gibi adam de- 
nirdi. Zira Langa hıyarı, diğer salatalık türlerine göre çok iri, çok sulu ve -S. 


Hatice ŞİRİN 


M. Alus'un deyimiyle- “kol gibi” olurdu. 1664 yılında Kara Mehmet Paşa 
maiyetinde Viyana'ya giden Evliya Çelebi'nin, bu ziyarete dair izlenimlerini 
Seyahatnâme'sinde okurken kutsal Roma İmparatoru 1. Leopold'ü hilkat ga- 
ribesi gibi betimlemesi esnasında aniden bu devasa Langa hıyarıyla karşıla- 
şırız: “...yüzü hacı tilki gibi uzun çehreli, kulakları oğlancıklar pabucu kadar 
büyük kulaklı... Mora batlıcanı kadar büyük kırmızı burunlu, burnunun 
deliklerine üç parmak sığar... Konuşurken ağzından salyalar akar, ağzından 
ve deve dudaklarından ağzının salyarları gaseyân eder gibi galeyân u cereyân 
ederken yanında pençe-i âfitâb gılmânları ağzından akan salyarların bir 
güne havlı dokunmuş kırmızı makremeler ile ağzının suyun silmededirler. 
Ve kendüsi dâimâ tarak ile geysü-yı mergülelerin taramadadır ve ellerinin 
parmakları Lanka hıyarı kadar vardır. ” (EÇS: 108. s.) 


Çengelköy'ün serçe parmak büyüklüğündeki hıyarlarına karşı, bostan 
bozumlarında Langa hıyarlarının tohuma kaçmış olanları neredeyse 70-80 
cm'ye kadar büyürdü. Bu koca hıyarlar ticari değer taşımadığından, bun- 
lardan cacık bile yapılamadığından, kısacası hiçbir işe yaramadıklarından 
dolayı kaba saba ve cıvık erkekler ile özdeşleştirilmiş, böylelikle mezkur de- 
yim ortaya çıkmıştır. Langa bostanlarının sökülüp yerini Vatan Caddesi'ne 
bırakmasıyla Langanın hıyarları da langa hıyarı gibi adam deyimi de tarihe 
karıştı. Deyim, kırpıla kırpıla hıyar gibi adam'dan hıyar gibi'ye ve nihayet 
sadece hıyar'a dönüştü. 


Bir de çiçeği burnunda deyimi var. Bu da kırpılmış bir deyim. Yine 
Sermet Muhtar Alus'tan öğrendiğimize göre aslı çiçeği burnunda, çamuru 
karnında Langa hıyarı idi. “Körpe, kıtır kıtır hâza badem. Gezici satıcılarda, 
çarşı pazarlarda “badem, badem!” bağırtıları ile satıla satıla adı badem oldu 
çıktı” diye yakınıyor S. M. Alus mezkur yazısında. Şemsettin Sami; çiçek 
maddesinde, çiçeği burnunda deyimini “pek taze, yeni koparılmış” diye an- 
lamlandırdıktan sonra, parantez içinde “Hıyar ve kabak gibi ucunda çiçeği 
bulunan şeylerden me'huzdur. diye açıklıyor (211. s.). Yeri gelmişken Türk 
Dil Kurumu Güncel Türkçe Sözlük'te çiçeği burnunda deyiminin “atasözü, 
deyim ve birleşik filler” altında değil, sehven “birleşik sözler” altında veril- 
diğini ve bunun düzeltilmesi gerektiği hususunu hatırlatalım. Deyimin ilk 
anlamı “yeni”, ikinci anlamı “çok taze, yeni koparılmış” olarak belirlenmiş. 
Oysa ilk anlam “çok taze, yeni koparılmış (kabak, salatalık)” olmalı (Zira 
kabakgiller dışında taç yaprakları burnundayken -ön kısım- hasat edilen 
başka bir meyve / sebze yoktur.) ve Ş. Sami'nin sözleriyle “ucundaki çiçekten 
me huz” olan “genç; taze, yeni”, ikinci anlamda yer almalı. 


* 


Langa Bostanları, Çiçeği Burnunda ve Hıyar Gibi Adam Deyimleri 


Arnavutköy çileği, Yarımca kirazı, Bayrampaşa enginarı, Yedikule ma- 
rulu, Beykoz patlıcanı, Kavak inciri ve daha niceleri, yoğun iç göçlerin se- 
bep olduğu çarpık kentleşmeyle birlikte hem sofralarımızdan hem de kültür 
dünyamızdan çekilip gittiler. 1960'lı yıllardan sonraki yoğun yapılaşmayla 
yok edilen Çengelköy'ün bostanlarından geriye, pazar tezgâhlarında ve mar- 
ketlerin sebze reyonlarında “Çengelköy bademi” adıyla satılan hormonlu 
sera hıyarları kaldı. 


Çengelköy ve Langa hıyarları, yerlerini Silor, Beith Alpha, Kornişon vb. 
adlar taşıyan, hibrit ve ithal tohumlardan elde edilen ne idüğü belirsiz sala- 
talıklara bıraktı. İstanbul bir devri geride bırakırken şairin, “bir sengine yek- 
pâre Acem mülkü fedadır” dediği bereketli taşı ve toprağının üstünde ar- 
tık AVM'ler, uydukentler, çarpık çurpuk binalar, ürkütücü bir taşıt ve insan 
kalabalığından başka bir şey göze çarpmıyor. Langa bostanları söküldükten 
sonra üstlerine dökülen asfalt ve zift, günümüzde bir avuç ihtiyarın zihninde 
bulanıklaşmış anılara dönüşen bostan mahsullerine de bulaşmış hâlde. 


İlgi çekici noktalardan biri de -Osmanlı ve Türkiye Türkçesindeki argo- 
laşma sürecinden olsa gerek- hıyar sözcüğünün bile standart Türkiye Türk- 
çesinden yavaş yavaş uzaklaşmaya başlamasıdır. 


Ş. Sami; Kamus-ı Türki'nin hıyar maddesinde,! kökenini ve anlamını 
verdikten sonra “zarafetle salatalık da denir” notunu düşerek kelimenin yüz 
yılı aşkın bir süredir “kaba” sayıldığına işaret eder. Oysa Türk dünyasının he- 
men hemen tamamında (Az. hiyar, Tkm. hıyar, Başk., Tat. kıyar, Kzk., Kklp. 
kiyar vd.), hatta Fin- Ugor dillerinden Udmurtça (kıyar) ile Erzya ve Mokşa 
(Mordvin) dillerinde bile sözcük, alternatifsiz kullanımdadır. Türkiye Türk- 
çesinde, salatalık biber, salatalık domates vb. bir sıfat tamlamasından eliptik 
yolla kısalan salatalık (< salatalık hıyar), artık sadece “hıyar” için kullanılıyor. 


Bostanların imara açılmasından kısa zaman sonra, Mart 1960'ta, 
İstanbul'dan yaklaşık 2000 km uzakta Salatalık adında bir şiir yazılır. Şair, 
Nazım Hikmet'tir. Şiir, Azerbaycanlı Türkolog Ekber Babayeve ithaf edil- 
miştir. Avluda diz boyu tutan kar lapa lapa yağmaya devam ederken şair ve 
yanındakiler mutfak masasındaki muşambanın üstünde körpecik bir sala- 
talığı çepeçevre kuşatmış, ona bakmaktalar. Nazım birden muşambanın üs- 
tünde baharı, umudu, güzel günleri, yaklaşan sabırsız zümrüt bir kalabalığı, 
sevdaları görür ve bunu dizelere vurur: mutfaktayız / masada, muşambanın 


1 “Aslı Farisi olup Türkçe ve Arabide de müstameldir. Sebze ve meyve arasında maruf bir yeşillik ki 
kabaktan uzunca olup salata ve turşusu olur: Langa, Rus, Japon hıyarı” 


Hatice ŞİRİN 


üstünde bahar / masada, muşambanın üstünde körpecik bir salatalık / çiçeği 
burnunda, pütürlü. 
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Muhammed KORKMAZ 


YALNIZLIK MONARŞİSİ 


bak yeniden doğuyorsun 

eski çağlardan başlıyor milat 

yakanda bir iğnenin yalnızlığını taşıyorsun 
ipliğinden sökülüyor umutlar 


ellerinde bir yarayım 
sen ellerini dikemiyorsun 


yazı icat ediliyor 

kitabelerde unutuyorsun adımı 
kuşlar gagasıyla hatırlatıyor 
hatırlamıyorsun 


kalbimden mevsimler soluyor 
dökülen yapraklarla dolduruyorum gözlerimi 


göç ediyorsun 

insanlar ayrılıyor imparatorluklar ayrılıyor 
gidiyorsun koskoca bir devir ayrılıyor tarihten 
kavimlerden arta kalıyorsun 

tek başına 


İstanbul fethediliyor 

karadan yürüyor gemiler 
halatlar elleri parçalıyor 
senden öğreniyorum sevmeyi 
çünkü ellerin kanıyor 


susuyorsun 

bir ihtilal başlıyor 

bir başıma egemen olamıyorum 

sen içimdeki krallıkları parçalıyorsun! 


BOZLAK BİR YÜREK YANGINIDIR 
Hayrettin DURMUŞ 


Bozlak, bir uzun havadır. İçinde büyüyen yangının dışarıya vurmasıdır. 
Derdinden feryat edenlerin, acısını haykıranların çığlığıdır. Bozlakların da 
bir yazanı, bir düzeni vardır. Dede Korkuf'ta, Divan-ı Lügat-it Türk'te çıkar 
karşınıza. Yavrusu ölen deve nasıl böğürürse evladından ayrılan ana da öyle 
bağırır. “Arap atlar yakın eder ırağı / Yüce dağdan aşan yollar bizimdir” der, 
düşürür sizi yollara Avşar bozlağı. “Durur durur yâr göğsünü geçirir / Yok- 
sa bugün ayrılığın günü mü?” der, yakar gider içini, canından can koparır 
Türkmen bozlağı. “Aydost” diye diye kırat sırtında Şekerdağı'nı dolansa da 
bağdaş kurar yüreğine. Demlenir yürekte acılar, söyler onu “Su yolunda ba- 
cılar”, “Zalım poyraz gıcım gıcım gıcılar”, gamlanır gönül, dağa taşa pay eder 
acısını. 


Bozlak yürekte demlenir, yüreğe söylenir, yürekle dinlenir. Yelesinden 
ne hayaller savrulur, gözlerinden ne sevdalar okunur; “Kırat gemin almış yol 
mu dayanır?” der, düşersiniz yollara... Yol arkadaşımızdır bozlaklar. Aslında 
her bozlak, başlı başına bir hikâyedir. 


Sevdasından kemikleri terler âşığın. Yüzdeki göz izini görenler, kemik- 
teki aşk sesini de duyarlar. Boşuna mı “Ölüp de mezara girdiğim zaman / 
Ben susayım kemiklerim söylesin.” diyor Yozgat sürmelisi. Mezarı yol üs- 
tünde olsun ister âşık. Yâr gelir geçerse canlanacak gibi olur. Adam ölmüş, 
cesedi tabutta ama sevdiğinin yazması tabutunun üstüne atılırsa görün siz o 
ölüdeki sevinci! 

Seven yârine kıyamaz. Kandildeki fitil gibi yansa da umurunda değildir. 
Yeter ki incinmesin sevgili. Bastığı hasır olur, çiğnediği toprak. İşte size Çe- 
kiç Ali'den bir yaprak: 


Türk Dili 


Bozlak Bir Yürek Yangınıdır 


Sarı yazma yakışmaz mı güzele? 
Sarardı gül benzim döndü gazele 
Ben gidiyom sen yârini tazele 

Al da beni taştan taşa çal güzel. 


Rahmetli anacığımın da yanıktı yüreği. “Dam Başında Sarı Çiçek” tür- 
küsünü duydu mu yaşarırdı gözleri. Anadolu insanı işte. Yengelerimle atıştı- 
ğı zaman “Ne İstanbul koydum, ne de Konya'yı / Gönlüme münasip yâr bu- 
lamadım. Benimle mercimeğiniz taşlı” derdi. Ses kesilir, durulurdu ortalık... 


Gidenlerin ardından ne çok ağıt yakıldı, ne çok yandı canımız ama da- 
yanma gücü verdi imanımız. Hangimizin boynu bükülmedi, ciğeri sökül- 
medi ki? Yandık, yakıldık ama hep umut yeli esti yüreğimizde. Fidanı dağ- 
ların ardına diktik. Uslandı yüreğimiz, figanı kestik. Sevdayı derdimize ilaç 
eyledik ve zemheride umudumuzu yemledik. Kavi kıldık yüreğimizi çünkü 
diriydi umutlarımız. 


İnsanız işte. Acı da bizde, sevinç de. Gülmek de bize, ağlamak da. Zafer 
naraları da savururuz, bozgun türküleri de çığırırız. Bütün renkleriyle, bü- 
tün yönleriyle varız. İnsan kâinatın en şereflisi olarak yaratılan ve tabiattaki 
varlıkların iradesi eline bırakılan tek canlı. En uzun sinema şeritlerini, en 
güçlü bilgisayarları, en kuvvetli vericileri gölgede bırakan düşünme, hafıza, 
hayal gücü en büyük nimet olarak kendisine sunulan müstesna varlık. Her 
gün binlerce fikir konaklar beynimizde. “Kendim buradayım, gönlüm sıla- 
da” der, dolaşırız dünyayı ve geçer gideriz dünya üzerinden... 


LANSON VE EDEBİYAT 
TARİHİNDE USÜL 
Meral Afacan BAYRAK 

Edebiyat o Tarihinde (O Usül-Edebi 
Metin ve İnsan adlı bu eser, Büyüye- 
nay Yayınları'ndan Yusuf Şerif Kılıçel 
çevirisiyle okura “merhaba” dedi. Ya- 
yına hazırlayan ise Eren Yavuz. Kitaba 
dair mütercimin notu hayli ilgi çekici: 
“Kanaatimce bu yazı, edebi bilginin ve 
edebiyat tarihinin en ilmi ve en güzel 
tarifidir. Onu sadece edebiyat ve ede- 
biyat tarihiyle iştigal edenlerin değil, 
manevi ilimlerin rolünü kavramak ve 
hudutlarını bilmek isteyen herkesin 
okumuş olması icap eder” Mütercim 
Yusuf Şerif Kılıçelin dikkat çekmek is- 
tediği şey, edebiyat tarihiyle kısıtlı de- 
ğildir. Daha bütüncül bir bakış açısıyla 
eserden nasıl faydalanılır, ona işaret et- 
mektedir. “Çalışmamızın konusu geniş 
ölçüde sosyolojiktir. Edebiyatta o ka- 
dar açık olan, o kadar gerçek olan fer- 
din rolü, kişiliklerin tasviri, tenkidin 
de, edebiyat tarihinin de vazgeçilmez 
görevidir. Ama bu görev arz ettiğimiz 
hakikati unutturmamalıdır” 


Edebi metne nasıl yaklaşılır; yolu, 
yöntemi, haritası nedir? Eserler; ede- 
biyat tarihi, hepimizden önemlisi in- 
san unsurunun altı önemle çizilmiştir. 
Edebiyat tarihi ve tarih ilişkisi sorgula- 
nırken geçmiş üzerinden sağlama ya- 
pıldığı görülür: “Tarihçilerin mevzusu, 
mazidir; mazidedir.” 

Her edebiyat eserini sosyal bir 
olay olarak kabul eden Lanson, ayrıca 


5öuslave Lansor 


Edebiyat Tarihinde Usül 


Yusuf Şerif KILIÇEL, Edebiyat Tarihinde Usül- 
Edebi Metin ve İnsan, Fransızcadan çeviren: 
Gustave LANSON, Büyüyenay Yayınları, 
Ekim 2017. 
eserin fertle toplum arasında bir “bil- 
dirişim” vasıtası olduğunu vurgular. 
“Kitap yaratıcı bir kuvvet olmaktan 
çok, düzenleyici bir güçtür. Koordine 
edici, birleştirici, zaptı rapt altına alıcı 
bir organ. Yazar bir orkestra şefi. Onun 
yaptığı seslerin accord'u!” diyen Gus- 
tave Lanson, kitabın okur üzerindeki 
etkisini şöyle dile getirir: “Her okuyu- 
cunun içinde önceden kendisine dü- 
şen müzik parçası vardır.” Amaç, zaten 
şarkıyı dinlemeye hazır olan okurun 


KİTAPLIK 


kalbini fethedip müziği hissetmesini 
sağlamaktır. Bu başarıldığında gücün 
varlığı ortaya çıkar. Hâliyle “Okuyu- 
nuz, hissediniz. Okuduğunuz eserlere 
karşı aksülâmellerde bulununuz” di- 
yen Lanson'un ısrarını haklı buluruz. 
Sosyoloji ve edebiyat tarihi ile ilgili çı- 
karımların altı çizilecek kadar önemli- 
dir. Edebiyat-hayat derken sosyoloji- 
nin sağladığı katkılar azımsanmayacak 
kadar çoktur. 


Mehmet Fuad Köprülü ve Ce- 
mil Meriç belirgin biçimde Gustave 
Lansondan etkilenmişlerdir. Nitekim 
Mehmet Fuat Köprülü, 1913'te ülke- 
mizde Lansondan ilk bahseden isim- 
dir; keşif ona aittir. “Türk Edebiyatı Ta- 
rihinde Usül” adlı makalesi tarihe ge- 
çecek kadar meşhurdur. Mehmet Fuat 
Köprülü'ye göre Fransız edebiyatı; 
çıkış noktası ve oluşumu, gelişimi göz 
önünde tutulursa Türk edebiyatından 
çok ayrı bir yerdedir. Farklıdır, hatta 
zıttır. 


Yazar hakkında çözümlemeler, 
özgünlük, şaheser-yazar ilişkisi dik- 
katle ve önemle irdelenmiş bu kitapta. 


“Vakıaların ve metinlerin mânâsını 


hemen daima zorlayarak genişletiyo- 
ruz. Hâlbuki onu bilakis büyük bir ti- 
tizlikle daraltmalıyız” Cemil Meriç ise 
Lansondan önemle aktarır: “Gözlem- 
den vazgeçmek değil, aksine gözlemi 
derinleştirmek söz konusu” Sosyoloji 
ve edebiyat tarihi arasındaki sıkı bağı 
şöyle çevirir okurlarına yazar: “Bir 
edebiyat felsefesi ister istemez, bir ede- 
biyat sosyolojisi denemesidir. Apriori 
olmayan her genelleme ister istemez 
sosyolojiktir.? Evvela insan olmanın 
güzelliği öne çıkar. Sonra yazmak 
üzerine yine nefis bir Lanson tanımı: 
“Yazmak bir davete icabet etmektir. 
Eseri okuyucu ısmarlar. Farkında ol- 
madan ısmarlar. Yazar sükse kazan- 
mak için bunu yapmaz” Edebi eserler, 
ilk okuyucular, eserin tarifi, edebiyat 
tarihi ve toplum, usulün güçlükleri, 
parçadan bütüne, edebiyat tarihi ça- 
lışmalarının milli niteliği, objektiflik, 
subjektif bilginin sınırı, Cemil Meriçe 
ait tercüme, orijinalinden çevirisi ile 
pek çok alt başlıkla çeşitlendirilmiş bu 
çeviri kitap; usul araştırmaları yapan, 
merak dolu okur için kıymetli bir eser 
niteliğindedir. 


KİTAPLIK 


Kâmil Yeşilin Öykü Dersleri'nde 
ele aldığı konulardan biri de metin- 
lerarasılık. Metinlerarasılığı benzer- 
lik, karşılıklı etkileşim ve intihal bağ- 
lamında değerlendiren Yeşil; İslam 
kültüründen ve Batıdan seçtiği dört 
metin üzerinden farklı çıkarımlarda 
bulunuyor (s. 297-312). 


Kitabın “Anlatılarda Hoca Tipleri” 
ve “Anlatılarda Mekân” isimlerini ta- 
şıyan son iki yazısını tek bir yazı ola- 
rak okumak da mümkün. Söz konu- 
su iki yazıda farklı dünya görüşlerine 
sahip şair ve yazarların dini kimlik 
ve mekânları ele alışlarındaki farklı 
tutumlar inceleniyor. Kâmil Yeşil; bu 
yazılarında Halide Edib, Yakup Kad- 
ri, Yahya Kemal, Tarık Buğra ve Mus- 
tafa Kutlu gibi isimlerin eserlerinde 
vücut bulan farklı hoca tipleriyle dini 
mekânlara yüklenen farklı anlamların, 
biraz da söz konusu isimlerin siyasi 
otorite ve modernleşme karşısındaki 


duruşlarından kaynaklandığını belir- 
tiyor. Yeşile göre; geçmiş dönemler- 
deki bazı metinlerde güdümlü olarak 
olumsuz bir şekilde yer verilen ve ger- 
çek hayatla bağlantılı olmaktan uzak 
görünen hoca tipinin, günümüzün 
anlatılarında güncellenerek işlenmesi 
gerekiyor (s. 350). 


Edebiyatımızda gelenekle moderni 
birleştirip çeşitli insani durumları yan- 
sıtan kalıcı öyküler kaleme alan Kâmil 
Yeşil'in Öykü Dersleri isimli eseri, hem 
öykü tahlili konusunda alanın merak- 
lılarına yol gösteren hem de kısa ve 
doyurucu bilgilerle birlikte öykümü- 
zün eleştirel tarihini veren bir yöntem 
kitabı olarak nitelendirilebilir. Bu açı- 
dan değerlendirildiğinde söz konusu 
kitabın hem öğrenciler hem de yazar 
ve araştırmacılar için bir başvuru kay- 
nağı olarak el atında bulundurulacağı- 
nı söylemek yanlış olmasa gerek. 


HİÇLİKTE İHTİMAL VAR VE 
ALNIZLIĞIN ÖYKÜSÜ 


Ali Oktay ÖZBAYRAK 


Her ne kadar ödül tartışmaları yaşa- 
nıyorsa da edebiyat ödüllerinin haya- 
tımızdaki önemi yadsınamaz. Özellik- 
le kitabı olmayan yazarları, edebiyat 
dünyamıza sunmaları; okurun dik- 
katini çekiyor. Öyle ki yüzlerce dosya 
arasından, yetkin isimler tarafından 
seçilen dosya; edebiyat dünyamıza 
büyük bir yazar kazandıracak mı s0- 
ruları, ödülün açıklanmasından evvel 


beynimizde dolanmaya başlıyor. Bu 
ödüllerden birisi de Yaşar Nabi Nayır 
Gençlik Ödülleri. Edebiyatımızın çı- 
narı Varlık Yayınları bünyesinde dü- 
zenlenen ödül, edebiyat tarihimizde 
yüzlerce büyük yazar yetiştirmiş bir 
derginin ve yayınevinin yeni soluğu ol- 
masından dolayı el üstünde tutuluyor. 
Öykü dalında alınan ilk ödül 87'de Ce- 
mil Kavukçu'nun... ve bugün edebiyat 


GÜNDEM 


dünyasının pek çok ismini ödül alan, 
dikkate değer görülen kişiler arasında 
görmek mümkün. Hâl böyle iken tüm 
dikkatler ödülü alan isme yöneliyor. 


2016 yılında 
Çerçialan kitabı tüm edebiyatseverle- 


Gamze Arslan'ın 


rin dikkatini çekmiş durumda. Başarı- 
lı kurgularıyla dikkat çeken Çerçialan, 
üçüncü baskısını bitirmek üzere ve 
birçok eleştirmenden geçer not aldı. 
Aynı yıl dikkate değer görülen Mev- 
sim Yenice'nin dosyası ise Everest Ya- 
yınları tarafından basıldı ve dördüncü 
baskıya doğru yol alıyor. Bu, iki yaza- 
rın başarısı şüphesiz ki Pelin Kıvrak'ın 
Hiçlikte İhtimal Var kitabı hakkındaki 
beklentilerini yükseltti. Ekim ayında 
çıkan kitap, şimdilik sessiz sedasız yol- 
culuğuna devam ediyor. 


Pelin Kıvrak'ın “Dünyada kaleme 
alınamayacak hikâye yoktur, cesaretsiz 
yazar vardır.” sözlerini okuduğumda 
cesur, parmak basılmaktan çekinilen 
konuları işleyeceğini düşündüğüm 
yazar; öyküsünü yoksulluk, çaresizlik, 
ızdırap, pişmanlık, yalnızlık gibi tema- 
lara yaklaştıracak varoluşsal durumlar 
üzerine kurmuş durumda. Öyküleri- 
nin sacayaklarını ise evlilik ve ilişkiler 
oluşturuyor. Tüm kötülüklere karşı 
ufak ihtimallerin iyimserliğini güden 
yazar, söylenmemiş olanın peşinde gi- 
diyor. Bu yolculuk, umut ateşini yaka- 
cak ihtimalleri bulma yolculuğu. 


On öyküden oluşan kitabın ithafı; 
Geride bıraktıkları 
hikâyeler için.” başlı başına bir öykü- 


“Yok olanlara... 


nün içine çekiyor okuru; kaybedenle- 


hiçlikte 
ihtimdci 
var 


pelin kıvrak 


7 » 


rin, gidenlerin, kalanların, canı yanan- 
ların öyküsü. 


Kitabın ilk öyküsü “Kazak”, Willi- 
am Shakespeare'in “Zihnim akreplerle 
dolu...” sözünü alıntılayarak başlamış; 
bir yazarın neden yazdığını, acılarını 
dindirmeye çalışmasını, yalnızlığı- 
nı ve buna dair anlatacağı hikâyeleri 
konu ediniyor ve okuru selamlıyor. 
Shakespeare'in sözünden mülhem; 
annesinin evinde kalan kazağı almak 
için yola çıkan yazar kahramanımızın 
düşüncelerinden, geçmişe ait acıların- 
dan, neden yazdığından bahsederek 
bilinç akışı tekniği ile desteklenmiş bir 
öykü. 

“Dul bırakan nedir bilir misiniz? 
Şimdi adını hatırlayamadığım bir to- 


KİTAPLIK 


zun uzunca bir süre düzenli olarak so- 
lunmasıyla akciğerlerin katılaşmasına 
sebep olan bir hastalık... Bu maddeye 
yıllarca maruz kalan maden işçileri, 
hastalığa kendi aralarında böyle der- 
lermiş. İnsanın her nefes aldığında 
azar azar öldüğünü ve yakınlarını yal- 
nız bıraktığını bilmesi ne acı şey.” 


Maden işçilerinden, şehrin her 
tarafının şantiyelerle dolmasından, 
Türkçe bilmeyen iki dilenci çocuğa, 
evlilik baskılarına hafifçe dokundur- 
malarıyla güncele değen bir yanı da 
var. 


“Toz” ise yazarın Varlık'ta da çıkan, 
okura ilk kez kendini gösterdiği öykü. 
Eşinin ölümünden sonra hayata kü- 
sen, evinden çıkmayan Kemal Bey'le 
temizlikçisi İkbal arasında geçen öy- 
küde, toz imgesi dikkat çekici. Düşün- 
celer, anılar, gidenler ve yalnızlık bu 
öyküde de hâkim durumda. Toz, yaza- 
rın en güçlü öyküsü. 

“Yaşlı bedeni eski paslı bir makine 
gibi çalıştıkça eklemlerinde biriken 
tüm anılar, düşünceler, kelimeler, ez- 
berindeki oyunlar, hikâyeler, korkular, 
kahırlar yetmiş dokuz yıldır onu ayak- 
ta tutan kemikleri ağır ağır öğütmeye 
koyuldu. Yıllardır zihninin eleğinden 
geçip kemiklerine işleyen bir sürü dü- 
şünce, vücudunun yorgun değirme- 
ninde un ufak oldu. Her nefes alışve- 
rişinde artık nefesinden başka hiçbir 
şey vermediği dünyaya küçük bir toz 
birikintisi katıldı” 

“Sinek” öyküsü ise müzede arşiv 
asistanı olarak çalışırken ihracat 
yaparak zengin olan bir baba ile 


sanat tarihçisi bir annenin cılız oğlu 
tarafından anlatılıyor. Bir çocuğun 
gözünden; babanın dolandırıcılıktan 
aranmasından dolayı eve gelen polis- 
lerin ve yaşanan sürecin anlatıldığı iyi 
bir öykü. Pelin Kıvrak'ın söyleneme- 
yenleri söyleme ihtimali, bu öyküde 
de çocuk karakter üzerinden karşımı- 
za çıkıyor. ©... Aylin Ablaya kızmam, 
hiç telaşlanmıyor diye anneme kız- 
mam...... Sanki tüm bu kızgınlıkların 
ve huzursuzlukların geçmesi sineğin 
hareketine bağlıydı” Sinek; çocukluk 
anılarının, kaybetmişliğin, söyleneme- 
yenlerin öyküsüdür. 


“Lacivert”; babası öldüğünden beri 
ailenin geçim derdini üstlenen, Evren 
Lokantası'nın en genç ve en çalışkan 
garsonu Eminin Feryal adında bir 
kıza âşık olma hikâyesini anlatır. Söy- 
lenemeyenlerin, yaşanmamışlıkların, 
ihtimallerin ve tesadüflerin öyküsü- 
dür. Pelin Kıvrak'ın etkili anlatımı ile 
sinematografiktir. 


“Müptela” yarım sayfa ve tek cüm- 
lelik vurucu bir öykü olarak kitapta ye- 
rini alır. Sonun başlamasının etkili bir 
anlatımıdır. 

“Çorba”, Süreyya ile Metinin aşk 
hikâyesinden yola çıkan bir ihanet 
öyküsü; “Nikâh”, düğün zamanı yarım 
kalmışlıkların, kaçışların, cesaretin öy- 
küsü; “Saat” saat takıntılı bir adamın, 
yalnızlığından bilinmeyen bir numa- 
ra ile soru cevap üzerinden oynadığı 
oyun üstüne kurgulanmış bir öykü 
olarak karşımıza çıkar. 


Kitabın “Anahtar” öyküsü bir soru 
ve bir cevap olmak üzere iki cümleden 
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oluşmasına rağmen yalnızlık temine 
atılmış iyi bir yumruktur. “Öyküde na- 
kavt etmek gerekir” diyen Cortazar'a 
atfen bir nakavttır. 


“Sevdiği kadından ayrılalı üç, ev- 
leneli ise iki yıl olmuştu” cümlesi ile 
başlayan “İhtimal” öyküsü, kitaba adı- 
nı veren öykü olarak okura veda eder. 
Aşk, korku ve pişmanlık üzerine ku- 
rulmuştur. Hem erkek hem de kadın 
bakış açısıyla yazılmış olmasından 
dolayı güçlüdür. Yazarın etkili dil kul- 
lanımı öyküyü güçlendirmiş, okurun 
gözleri önünde canlandırabilmesini 
sağlamıştır. 


Pelin Kıvrak öyküleri, yazarın etki- 
li anlatımıyla yalnızlık temini merkeze 


almasıyla öne çıkmaktadır. Kısa öykü- 
lerinde vuruculuğu, diğer öykülerin- 
de ise canlandırmacılığı dikkat çeker. 
Karakterleri, yaşayamadıklarıyla ve 
sessizlikleriyle öykülerinde yerlerini 
alırlar. Ancak karakter ve olay derin- 
leşmesinin olmaması yazarın etkileyi- 
ciliğini bir tık kırmaktadır. 

“Haysiyetli ızdıraplar yalnızlıkta 
çekilir” diyen yazarın bu cümlesi kita- 
bının da en büyük dayanağıdır. 

Bakalım Hiçlikte İhtimal Var kita- 
bı da geçen seneki iki güçlü eser kadar 
ses getirecek mi? 

Ödülün doğru dosyaya ulaşıp 
ulaşmadığına zaman karar verecek. 


AyDın BOYSAN'IN ARDINDAN 


Nevzat GÖZAYDIN 


Bundan yıllar önce Türk Dili der- 
gimizde yayımlanmak üzere, Kurum 
yönetimi tarafından görevlendiril- 
miştim. Özellikle İstanbulda yaşayan 
ve dilimize çeşitli yönlerden hizmet 
etmiş bulunan önemli kişilerle röpor- 
tajlar yapacak, onların dille ilgili son 
gelişmeler karşısında düşündükleri- 
ni ve yorumlarını kaydedecektim. Bu 
şahsiyetler içinde Aydın Boysan da 
bulunuyordu. Diğer isimlerle konuş- 
malar yapmış, görevimizi bitirmek 
üzereydik. O röportajlarımın hemen 
hepsi daha önceki Türk Dili sayfa- 
larında okuyucularla buluşmuştu.' 
İstanbul'dan ayrılmadan önce, kendisi- 
ni telefonla aramıştım. Ankaradan gel- 
diğimi, kitaplarını zevkle okuyup tara- 
dığımı, eğer izin verirse Türkçenin son 
yıllardaki durumu hakkında da görüş 
ve düşüncelerini öğrenmek istediğimi 
belirtmiştim. Dileğimi kabul etmiş ve 
buluşacağımız yeri de kendi evi olarak 
belirtmişti. Etilerde, Boğaziçi'ni tepe- 
den gören, muhteşem bir manzaraya 
sahip ve binbir çiçeğin dört bir tarafı 
doldurduğu balkonunda beni misafir 
ederek ikramlarda bulunmuştu. He- 
men şunu da söyleyeyim ki hayatı bu 
kadar hoşgörüyle karşılayan, çevresine 
devamlı mutluluk dağıtan, en çet- 


1 bk. Türk Dili- Söyleşi Özel Sayısı, $. 693, Eylül 
2009, s. 197-480. 


refilli konuları bile gülerek anlatıp 
açıklayan insanı çok az görmüşümdür. 
Konuşması sırasında yaptığı espriler, 
ironik açıklamalar, yerine göre ölçülü 
fıkralar, A. Boysan'ın sohbetini emsal- 
siz kılıyordu. Sadece dinliyordum ve 
zaman zaman izin isteyerek elimdeki 
küçük ses alma cihazının düğmesine 
basıyordum. Ancak arada öyle cümle- 
ler kuruyordu ki vurgusunu aktarabil- 
mek ve ellerinin hareketlerini, yüzü- 
nün mimiklerini, hatta oturup kalkışı- 
nı anlatmak mümkün değildi... Keşke 
uzun söyleşiler yapılabilseydi ve tabii 
bütün bu davranışları videoya kay- 
dedilebilseydi... O zaman imkânımız 
sınırlıydı ve duyduklarımızla yetine- 
cektim. Bu bile büyük ve önemli bir 
kazançtı, deneyimdi benim için... Çi- 
çeklerin güzel kokuları arasında ve o 
manzara içinde yaklaşık üç saate yakın 
oturup konuştuk. Daha doğrusu o ko- 
nuştu, ben de hayran hayran izledim; 
kâh gülerek kâh üzülerek kâh eziklik 
duyarak... Eziklik duydum çünkü 
öylesine kültür zenginliği içinde olan 
bir insandı ve her an konudan konuya 


Yitirdiklerimiz 


geçse bile o zenginliğin örneklerini 
kolayca hatırlayıp sergiliyordu. 

Aydın Boysan'ın bir asra yaklaşan 
ömründe, görüp gezdiği ve yaşadığı 
yüzlerce olay onu çok renkli bir kişi- 
liğe büründürmüştür. Cumhuriyet ön- 
cesinden başlayarak İstanbul'un canlı 
ve renkli köşelerinden olan Davutpaşa 
semti ile Samatya, çocukluğunun tatlı 
sahneleriyle doludur. 


Annesi, “93 Harbi” diye bilinen 
1878 Osmanlı-Rus Savaşı'ndan sonra 
Lofçadan (Bulgaristan) Bursaya göç 
etmiş bir ailenin -baba Hacı Mehmet 
Efendi, anne Hayriye Hanım- kızı olan 
Nevreste Hanımdır. Muallim Mekte- 
binin son sınıfında (1919) iken Sedat 
Bey ile evlenir. Okulunu 1921 yılında 
bitirir ve öğretmen olarak göreve baş- 
lar. Aynı yıl içinde de Aydın Boysan 
doğar (17 Haziran). Aradan üç yıl geç- 
tikten sonra kardeşi Doğan dünyaya 
gelir. Ancak kardeşini 23 yaşında iken 
veremden kaybeder. Annesinin de öğ- 
retmenlik yaptığı Yedikule 43. Mektep- 
te ilkokulu bitirir. Ortaöğrenimini de 
1932-1939 yılları arasında yeni açılmış 
olan Pertevniyal Lisesinde tamamlar. 
Öğretmenleri arasında; edebiyatta Nu- 
rullah Ataç, tarihte Reşat Ekrem Koçu, 
biyolojide Sadi Irmak, müzikte Mesut 
Cemil bulunmaktadır. 


Yazarımız mezun olur olmaz, 1940 
yılında, Güzel Sanatlar Akademi- 
si Mimarlık Şubesi öğrencisi olarak 
yükseköğrenimine başlar. Beş yıllık 
bir öğrenimden sonra mezun olur. 
Mesleğinin gereği olarak Türkiye'nin 
hemen her bölgesinde birçok eserde 
imzası bulunmaktadır. Mimarlığını 
yaptığı eserlerin bulunduğu yerlerde- 
ki insanlarla çabuk ve olumlu ilişkiler 


kurar, böylece bilgi ve görgü dünyasını 
her geçen yıl daha da zenginleştirir. 

Yazı hayatına başlayışını gazete- 
ci Hasan Pulur'a borçludur. Hürriyet 
gazetesinde, kendisinin daha önceleri 
çeşitli dernek veya toplantılarda yap- 
tığı mizahi konuşmalarının metinleri 
dostları arasında beğenilip yaygınlaş- 
tırılınca 1982 Mart ayından itibaren 
on Yıl sürecek olan haftalık yazılarına 
başlar. Bu arada ünlü kişilerle de rö- 
portajları yayımlanır. Gazetede ayrıca 
Meksika, Amerika, Kanada ile ilgili ya- 
zıları da çıkar. Böylece hayatı boyunca 
yapacağı on beş dünya gezisinin ilk 
ürünlerini de ortaya koyar. Dünyayı 
Severek üç cilt olarak (1988) okurlara 
ulaşır. Ayrıca Yollarda (1990) ve Uzak- 
lardan (1993) bu gezilerini mizahi bir 
dille anlattığı kitaplarıdır. Dünyayı 
Severek'in ilk cildindeki ülkeler sıra- 
sıyla Amerika, Kanada, İtalya, Singa- 
pur, Malezya, Japonya, Finlandiya, İs- 
veç ve Sovyetler Birliğidir. İkinci ciltte 
de bunların dışında Fransa ve İspanya 
hatıralarına yer verir. 


Aydın Boysan; yazarlığa başlama- 
dan çok önceleri, daha 1946'da öğre- 
nimini bitirir bitirmez, mimarlık pro- 
jelerine imza atmıştır. İlk işi çok çetin 
kış şartları altında yaptığı Hakkâri 
Hükümet Konağıdır. Kendini emekli- 
liğe ayırdığı 79 yaşına kadar mesleğini 
icra eder. Çok önemli binalarda onun 
emeği vardır ve bunlar gün geçtikçe 
onun ünlenmesini sağlar. Bugün bile 
ayakta olan ve mimarlık bakımından 
tamamen orijinal olarak kabul edilen 
yapıları arasında, Arçelik Çayırova 
Tesisleri, Tuzla Alamsaş Tesisleri, Ba- 
kırköy Unilever Margarin fabrikası, 
Sütlüce Arçelik Binası, Eskişehir Top- 
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rak Akrilik Tesisleri, Karamürsel İpek 
Kâğıt Fabrikası, İzmit Kartonsan Fab- 
rikası, Gebze Nasaş Fabrikası, Hürriyet 
Ana Binası bulunmaktadır. Yaklaşık 
bir buçuk milyon metrekarelik alana 
yaptığı tesislerden fırsat buldukça da 
-61 yaşından sonra- Hürriyet gazete- 
sinde haftalık yazılarına başlar. Yazı 
hayatına başlayışını şöyle dillendirir: 

“Mimarlıkta kırk yıllık proje dü- 
zenleme tecrübemin yazı uğraşım- 
da bana cesaret verdiğini, yardımcı 
olduğunu söylemeliyim. Her ikisi de 
boş kâğıtlar üzerinde, yoktan ve sı- 
fırdan biçimlendiriliyor. Biri çizgiyle, 
öbürü yazıyla... Her biri kendi dilin- 
den. Ne fark eder? Çizgi bina ile ger- 
çekleşiyor. Yazı ise, gazete, dergi veya 
kitapla okuyucu huzuruna çıkıyor” 
(Ümit Beyazoğlu, Hayat Tatlı Zehir/ 
Aydın Boysan Kitabı (Söyleşi), T. İş B. 
Yay., 5. bs., İstanbul 2007, s. 171) 

Bu gazetecilik yıllarındaki yazı- 
larından sonra da ilk mizahi kitap- 
larını yayımlamaya başlar. İlk kitabı 
Paldır Güldür (1984) ve Umut Simif'i 
(1984) sırayla şu kitapları izler: Yangın 
Var, Oldu mu Ya (1985), Yalan, Fısıl- 
tı (1987), Dostluk (1988), Aldanmak 
(1989), Söylesem Bir Türlü (1990). 


Aydın Boysan, gerek gazete yazıla- 
rında gerek kitaplarında anlatacakları- 
nı kendine has mizahi bir dille okuyu- 
cuya aktarır. Ancak mizah yoluyla dü- 
şüncelerini kalıcı kılar. Bir yerde şunu 
dile getirir: 

“Mizahın en ilgi çekeni, kişilerin 
kendilerini ve çevrelerini sahneye çı- 
karak yapılanıdır” (A. Boysan, Ne Gü- 
zel Günlermiş, İstanbul 2005, s. 41) 


Aydın Boysan, çeşitli kitapların- 
da yeri geldiğinde mizah konusuna 
dair düşüncelerini belirtir. Hemen 
her kitabının satırları arasında “Mi- 
zah nedir?” sorusuna cevaplar arar. 
Değişik tanımlarla bu tanımlara uy- 
gun örnekler sergiler. Daima hoşgö- 
rüyle bakan, bir çıkar yol bulmak için 
çabalayan, öğütler veren, sorular ve 
sorunlar karşısında seçenekler sunan, 
hemen her işin sonunu tatlıya bağlama 
ihtiyacı içinde olan bir kişiliğe sahiptir. 
Bu karakteristik çizgisini yıllarca hem 
dost meclislerinde hem çeşitli top- 
lantılarda ve hem de kitaplarında ara 
vermeden sürdürmeye çalışır. Bu ba- 
kımdan hemen her gittiği yerde ve 
toplum arasında zevkle dinlenen ko- 
nuşmalar yapar. Unutulmaz bir sohbet 
sanatkârıdır. Karşısındaki insanlara 
göre tutum ve davranışları hep ölçü- 
lü, tutarlı ve hassasiyet doludur. Kendi 
düşüncelerine ve duygularına ters dü- 
şen bir düşüncenin sahibini saygıyla 
dinler ama kendi düşüncelerinden de 
asla taviz vermez. 


İstanbuldaki çok renkli tiyat- 
ro, sinema, edebiyat ve meslek or- 
tamında birçok dostları vardır. Sık 
sık hastalandığı dönemlerde, ağır 
ameliyatlar bile geçirmiş olsa dok- 
torlarını iğnelemekten vazgeçmez. 
Hemen her meslek grubundaki in- 
sanları kazanmasını bilir ve onların 
da dâhil olduğu güzel zamanlar yaşar. 
Kimseyi kıracak, üzecek, kızdıracak 
kötü bir söz söylemez. Söyleyeceği 
varsa da bunu usturuplu bir dille ve 
mizahtan da örnekler vererek yapar. 
Kısacası herkesle dosttur. Arkasında 
hep iyiliklerle anılan yüzlerce olay 
bırakmıştır. 
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Aydın Boysan, mizah edebiyatı- 
mızda son elli yılda kuvvetli kalemiy- 
le kendine yer açan bir ustadır. Onun 
kitaplarında belirttiği mizahla ilgili 
düşünceleri, bu edebiyat dalına değer- 
li katkılardandır. Onları ayrı bir yazı 
içinde değerlendirmeye çalışacağım 
çünkü mizah konusunda, özellikle 
de teori ve tanım yapma bölümünde 
ondan öğrenilecek birçok husus 
bulunmaktadır. 

Yeni yılın ilk günlerinde (5 Ocak 
2018) kaybettiğimiz Aydın Boysan'ın 
kitaplarını da ilk baskılarına göre daha 
önceden belirttiklerimin dışında şöy- 
lece verebilirim: 


Bilgi Yayınevi, Ankara Yayınları: 


Yıl: 2046-Uzay Anıları, 1999; Za- 
man Geçerken, 2001; Felekten Bir Gün, 
2003; Neşeye Şarkı, 2004; Merak Uya- 
nınca, 2005; Binbir Yaşam Sahnesi, 
2005. 


Yapı Kredi Yayınları, İstanbul: 


Yüzler o ve (o Yürekler, (o 2002; 
İstanbubun Kuytu Köşeleri, 2003; Ne- 
reye Gitti İstanbul?, 2000; Ne Güzel 
Günlermiş, 2005. 


Türkiye İş Bankası Yayınları, İstan- 
bul: 


Ne Hoş Zamanlardı, 2007; Uzun 
Yaşamanın Sırrı, 2008; Ayıp Olmadan, 
2009; Acele Etme Çabuk Ol1, 2010; Bık- 
ma Yaşa, 2010; Haydi Dostlar, 2011; 
Bir Ömür Yetmiyor, 2012; Doyulmaz 
Dünyamıza, 2013. 


YILMAZ ONAY 


Nail TAN 


Oyun yazarı, çevirmen ve oyuncu, 
yönetmen Yılmaz Onay; ikamet ettiği 
Bodrumdaki evinde 9 Ocak 2018 Salı 
günü hayata veda etti. Cenazesi, 13 
Ocak 2018 Cumartesi günü Bodrum 
Gündoğan Mezarlığı'nda toprağa ve- 
rildi. 

Asıl adı Mustafa Yılmaz Kurt Onay 
olan yazar, 20 Nisan 1937 tarihin- 
de Gaziantepte doğdu. Ailesi Elazığ 
Ağınlıdır. Babası Cevat Bey, annesi ise 
Sıdıka Hanım'dır. 

Ankarada Ulus İlkokulu, Cebeci 
Ortaokulu ve Gazi Lisesinde ilk ve or- 
taöğrenimini tamamladı (1955). İTÜ 
İnşaat Fakültesini bitirdi (1960). Bu fa- 


kültede yüksek lisans eğitimi aldı. Ba- 
yındırlık Bakanlığında proje mühen- 
disliği (1960-1972) ve TÜBİTAK'ta 
araştırma uzmanı (1972-1980) ola- 
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rak görev yaptı ve emekliye ayrıldı. 
Emeklilik odöneminde oyunculuk, 
yönetmenlik, oyun yazarlığı ve çevir- 
menlikle meşgul oldu. İstanbul Devlet 
Tiyatrosu, Ankara Deneme Sahnesi ve 
Ankara Sanat Tiyatrosunda çok sayı- 
da oyunu sahneye koydu. Son yıllarda 
Bodrum yerleşti. 

Oyun yazarı olarak tanındı. İki de 
roman yazdı. Yazılar Filmatik romanı 
TRT tarafından filme çekildi (1998- 
1999). Çevirilerinde de tiyatro ve ede- 
biyata ağırlık verdi. 

Aldığı ödüller içinde üçü önemlidir: 

1982 Küçük Adam Ne Oldu Sana? 
oyunuyla Sanat Sevenler Derneği En 
İyi Reji Ödülü. 

1984 Dev Masalı oyunuyla TOBAV 
Oyun Yarışması Üçüncülük Ödülü. 

1986 Sanatçının Ölümü oyunuyla 
TOBAV Oyun Yarışması Üçüncülük 
Ödülü. 

Başlıca kitapları tür ve ilk yayım yı- 
lına göre şöyle sıralanabilir: 


Roman: Yazılar Filmatik (1994), 
Oyun Değil (2002). 

Oyun: Tren Gidiyor (1984), Dört 
Oyun: Bu Zamlar Bana Karşı, Dev 
Masalı, Sevdalı Bulut, Şarkılarımız Öl- 
mesin (1985), Dev Masalı (1986), Toplu 
Oyunları I: Sanatçının Ölümü, o Araf- 
ta Kalanlar, Karagöz'ün Muamması 
(1992), Toplu Oyunları IE: Karadul Ef- 
sanesi, Hücre İnsanı, Promethia, Kara- 
kedi Geçti, Tren Gidiyor (1994), Şarkıla- 
rımız Ölmesin (Çocuk Oyunu, 2005). 

İnceleme: Nazım Hikmet'in Tiyat- 
rosu (1997). 

Deneme/Eleştiri: Gerçekçilik Yeni- 
den (2012). 

Uyarlama: Küçük Adam Ne Oldu 
Sana? (H. Fallada, 1992). 

Derleme: (o Brechf'le Oo Yaşamak 
(1985), Tiyatro Çalışması (1994). 

Yurdanur Onay'la evliydi. İki evla- 
dı bulunmaktadır. 

Tiyatro edebiyatımıza, oyun yazarı 
ve oyun çevirmeni olarak önemli hiz- 
metlerde bulundu. Ruhu şad olsun! 


TEKTAŞ AĞAOĞLU 


Hikâye, deneme yazarı ve çevir- 
men, gazeteci Tektaş Ağaoğlu; 9 Ocak 
2018 Salı günü İstanbul'da Şişli Ameri- 
kan Hastanesinde hayata veda etti. Ce- 
nazesi, Il Ocak 2018 Perşembe günü 
Teşvikiye Camisinde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Feriköy 
Mezarlığı'ndaki aile kabristanında top- 
rağa verildi. 

Asıl adı Hasan Tektaş Ağaoğ- 
lu olan yazar, 3 Mart 1934 tarihinde 


İstanbul'da doğdu. Babası DP Bakanla- 
rından hikâyeci Samet Ağaoğlu, annesi 
ise milletvekilliği (1961-1969) de yap- 
mış olan Neriman Ağaoğlu'dur. Dedesi 
Azerbaycan göçmeni Ahmet Ağaoğlu, 
Milli Mücadele döneminin Matbuat 
Umum Müdürü / Basın Yayın Genel 
Müdürü (1921-1923) ve Türkçü bir 
yazardı. Türkiye'nin ilk kadın avukatı 
Süreyya Ağaoğlu ve yazar, MEB yük- 
sek bürokratı Tezer Taşkıran halaları, 


Yitirdiklerimiz 


şair Mustafa Kemal Ağaoğlu (Mim Kaf 
Agayef) ise kardeşidir. 

İyi bir öğrenim gördü. Ankara Mi- 
mar Kemal İlkokulu, 1. Ortaokul ve 
Atatürk Lisesinde ilk ve ortaöğrenimi- 
ni tamamladı (1951). İngiltere'ye gidip 
Oxford Üniversitesi Hukuk Fakültesi- 
ni bitirdi (1956). BBC Türkçe Yayın- 
lar Bölümünde bir süre (1960-1964) 
görev yaptıktan sonra şair kardeşi 
Mustafa Kemal Ağaoğlu ile Ağaoğlu 
Yayınevini kurup yönetti (1964-1972). 
Gerçek gazetesinde sorumlu yazı işleri 
müdürlüğü yaptı (1975). Yayınların- 
dan dolayı zaman zaman soruşturma 
ve yargılama ile karşılaştı. 12 Eylül 
1980 Harekâtı'ndan sonra İsviçre'ye 
gidip dokuz yıl kadar vatanından ayrı 
yaşamak zorunda kaldı (1980-1989). 
Yurda dönüşünde İstanbula yerleşti. 
Yazarlığı yanında resim ve heykel ça- 
lışmalarıyla da tanındı. Bazı yazıların- 
da Baki Uğur, Halim Togan imzalarını 
kullandığı görüldü. 

Edebiyatla şiir ve hikâye yazarak il- 
gilendi. İlk hikâyesi 1952 yılında Varlık 
dergisinde yayımlandı. Şiir, hikâye ve 
yazıları Varlık, Yeditepe, Pazar Pastası, 
Meydan, Ant, Yeni Adımlar, Yeni Dü- 


şün, Kitle, İlke, Görüş ve Söz dergile- 
riyle Gerçek, Yeni Ortam gazetelerinde 
basıldı. Şiir ve hikâyelerinden çok çe- 
virileriyle tanındı. İngilizceden başarı- 
lı çeviriler yaptı. 

Eserleri tür ve ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 

Hikâye / Öykü: Ölümden Hayata 
(1956) 

Deneme: Karanlıkta Oturma Öz- 
gürlüğü (1978) 

Kadriye Ezel Hanım'la evliliğinden 
oğlu Ahmet bulunmaktadır. 


Ruhu şad olsun! 


ALi KızıLTuğ 


Kızıltuğ mahlasıyla tanınan, iki 
bini aşkın şiir ve türküye imzasını atan 
halk ozanı/âşık Ali Kızıltuğ; kanser 
tedavisi gördüğü Ankara Güven Has- 
tanesinde, 13 Aralık 2017 Çarşamba 
günü hayata gözlerini yumdu. Cena- 
zesi, 14 Aralık Perşembe günü Anka- 


ra Oran Pir Sultan Abdal Cemevinde 
öğleden sonra düzenlenen erkânın 
ardından memleketi Sivas Divriği'nin 
Mursal köyüne götürüldü ve 15 Aralık 
Cuma günü köy mezarlığında toprağa 
verildi. 


GÜNDEM 


Rahmetli Kızıltuğ, kimlik belgesine 
göre 1 Ocak 1944 tarihinde Divriği'nin 
Mursal köyünde doğdu. Babası çiftçi 
İbrahim, annesi ise Gülşe Hanımddır. 
İki yaşında annesini kaybedince baba- 
annesi Elif Hanım tarafından büyütül- 
dü. 


Köyünün ilkokulu bitirdi. Renç- 
berlik işlerinde babasına yardım etti. 
14 yaşına geldiğinde köyündeki Abbas 
Çiftçiden bağlama çalmayı öğrendi. 
Önce usta malı türküler çalıp söyledi. 
16 yaşında Fatma Hanım'la evlendi. 
Vatan görevini 1965-1967 yılları ara- 
sında Ankara Mamak'ta yerine getirdi. 
Askerlik sonrası köyüne döndüğün- 
de 400 haneli köyden, büyük şehirle- 
re göç sonucu 33 hanede insanların 
yaşadığını görüp “Asri gurbet harap 
etmiş köyümü” mısrasıyla başlayan şi- 
irini söyleyip ezgiyle havalandırdı. İlk 
plağına da bu türküyü okudu (1969). 
İstanbul'da ilk plak ve ses kasetleri- 
ni doldururken inşaatlarda çalıştı. 
Tepebaşı'nda düzenlenen bir âşıklar 
yarışmasında birinci seçildi (1971). 
İstanbul'dan geçim sıkıntısı sebebiyle 


Ankara'ya göç etti (1972). TCDD Ge- 
nel Müdürlüğünde çaycılığa başladı. 
Genel Müdürün ilgisiyle daktilo kur- 
suna katılıp memuriyete geçti. Daha 
sonra Mamak Belediyesinde memu- 
riyetini sürdürdü. Bu sırada dışardan 
ortaokulu bitirdi. Memuriyetle sanat 
çalışmalarını birlikte yürütüp emekli- 
ye ayrıldı. 2017 Ağustos'unun sonunda 
Sivaslı araştırmacı Tekin Şener'in ken- 
disiyle Mursal köyünde yaptığı söyle- 
şide söylediğine göre (Hayat Ağacı, S. 
33, 2017, s. 29-37); 2017 yılı itibarıyla 
87 albüm/ses kaseti, 103 plak çıka- 
rıp, çoğunu havalandırdığı 2160 şiir 
yazdı. Albüm/ses kasetlerinden 67'si 
Türkiyede, 20'si de Avrupadaki stüd- 
yolarda doldurulmuştur. Yamadağları, 
Gurbet Yolcusu, Suriye, Kader ve Ara- 
bistan Çölleri gibi hikâyeli şiirleri de 
vardır. 

Ali, Ali Kızıltuğ ve Kızıltuğ mah- 
laslarını kullanan şairin irticalen/do- 
gaçlama şiir söylemesi yoktur. Ancak, 
şiirlerini besteleme/havalandırma ye- 
teneği güçlüdür. Gurbet, hasret, geçim 
sıkıntısı ve sosyal dertler ve aşk, şiirle- 
rinde sıklıkla ele aldığı konulardır. 


2017 yılında Sivas Valiliğince ya- 
yımlanan 3 ciltlik Sivas Türküleri ve 
Oyun Havaları adlı kitapta (haz. İ. Öz- 
türk, S. Turhan, K. Dökmetaş, A. Tu- 
ran Şan, U. Kaya) TRT ve Sivas THM 
repertuvarına kazandırdığı bazı türkü- 
ler şunlardır: 


1. Dam üstünde çul serer, 2. El- 
lerini sürme bana, 3. Gel vefasız bu 
yurtlara hor bakma, 4. Kırat bu dağları 
aşmalı bugün (semah), 5. Mursaldan 
çıktım Hekme'ye doğru, 6. Asri gurbet 
harap etmiş köyümü, 7. Derya kena- 
rında kayık değilim, 8. Gönlüm viran 


Yitirdiklerimiz 


oldu senin elinden, 9. Karşıki tarlanın 
ekini seyrek, 10. Bir sabah uğradım göl 
kenarına. 


Hakkında Gazi Üniversitesinde 
Sevinç Kılıçaslan Kırpık ve Yaprak 
Yılmazoğlu'nun yaptığı araştırmaya 
göre (Yaşayan Halk Şairleri/Sazın ve 
Sözün Sultanları V, ed. E. Ahsen Turan, 
E. Bolçay, Ankara 2011, s. 27-35); yak- 
laşık 55 ödül, takdir plaketi sahibiydi. 
Dumanlı Yol ve Metris adlı filmlerde 
oynamıştı. 


Şiirlerinden bir bölümünü kitaba 
dönüştürdü. Baykuşlara Kalan Köy 
(1972), Sorma Efendim (2013). 


Fatma Hanım'la evliliğinden ikisi 
erkek (Garip, Mustafa) ikisi kız (Gül- 
şe, Sakine) dört evladı bulunmaktadır. 

Ali Kızıltuğ 20-21. yüzyıl Türk 
âşık edebiyatının önemli, üretken şa- 
irlerinden biriydi. Sazı ve sözüyle bu 
edebiyata ve halk müziğimize değerli 
hizmetlerde bulundu. Ruhu şad olsun! 


ENVER ERCAN 


Şair, yazar ve yayıncı kimliğiyle ta- 
nınan, Varlık Genel Yayın Yönetmeni 
Enver Ercan (tam adı Ali Enver) 22 
Ocak 2018 Pazartesi günü İstanbul'da, 
yumuşak doku kanseri tedavisi gör- 
düğü hastanede hayata veda etti. Ce- 
nazesi, 23 Ocak 2018 Salı günü Mar- 
mara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 
Camisinde kılınan öğle ve cenaze na- 
mazlarının ardından Karacaahmet 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Rahmetli Ercan, 21 Ocak 1958 tari- 
hinde İstanbulda doğdu. Babası Meh- 
met Mustafa Bey, annesi ise Münibe 
Neriman Hanımdır. 


Haydarpaşa Lisesi birinci sınıfın- 
da, öğrenimini yarıda bıraktı. Vatan 
görevini Amasyada tamamladı. Yeni 
Düşün dergisi ve De Yayınevinde ça- 
lışarak yayıncılığı öğrenmeye başladı 
(1985-1986). Güneş gazetesi, Dönemli 
Yayıncılık ve Simavi Yayınları tecrü- 
belerinden sonra Varlık dergisi genel 
yayın yönetmenliğine getirildi (1990). 


Öldüğü tarihe kadar bu görevini sür- 
dürdü. Ercan, Varlık'taki görevi dı- 
şında Sombahar dergisinin kurucu- 
ları arasında yer aldı. Yasak Meyve 
(şiir), Siyahi (kültür), Sıcak Nal (ede- 
biyat) ve Eşik Cini (öykü) dergilerini 
çıkardı. Komşu, Korsan Yayın ve Yasak 
Meyve Yayınlarının kuruluşlarında 


GÜNDEM 


ve yönetiminde görev aldı. TRT 2, 
Flash TV ve Yeditepe TV'de edebiyat 
programları hazırladı, metin yazarlığı 
yaptı. 

“Eksik Yaşam” adlı ilk şiiri Hayat 
Resimli Roman dergisinde yayımlan- 
dığından 19 yaşındaydı. Edebiyatın 
şiir dalına ilgi duydu. Şiir, söyleşi ve 
yazıları Varlık, Yasak Meyve, Milliyet 
Sanat, Hürriyet Gösteri, Yeni Düşün, 
Sombahar, Yeni Olgu ve Broy dergile- 
riyle Güneş, Cumhuriyet, Radikal ve 
Yeni Yüzyıl gazetelerinde yayımlandı. 

Şiir kitaplarının yanı sıra söyleşiler 
yaptı, antoloji ve biyografik inceleme- 
leri basıldı. 

Başlıca ödülleri şunlardır: 

1996 Abdi İpekçi Mektup Yarışma- 
sı Birincilik Ödülü 

1996 Geçtiği Her Şeyi Öpüyor 
Zaman'la Cemal Süreya Şiir Ödülü 

1997 Geçtiği Her Şeyi Öpüyor 
Zaman'la Yunus Nadi Şiir Ödülü 

Kitapları tür ve ilk yayım yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Eksik Yaşam (1977), Sürçüyor 
Zaman (1988), Geçtiği Her Şeyi Öpüyor 
Zaman (1997), Türkçenin Dudakları- 
sın Sen (2014). 

Söyleşi: Şair Çünkü Onlar (1990), 
Şiir Uçar Söz Olur (1994). 

Uyarlama: Mevlânâdan Masallar 
(1990). 

Biyografi/İnceleme: oArif o Da- 
mar/Nam-ı Diğer Arif Barikat (Tülin 
Damar'la, 2008), Gülümseyen Usta/ 
Muzaffer İzgü (2009), Tut Elimden İz- 
mir/Tarık Dursun K. (2009), Sözcük- 


lerin Doğasında Gezinmek/Yüksel Pa- 
zarkaya (2010), Bir Hayatın Şiiri/Refik 
Durbaş (2011), Egede Zaman Yolcusu/ 
Yaşar Aksoy (2012), Benim Külrengi 
Zamanlarım/Ahmet Cemal (2013). 
Antoloji/Seçki: Varlık Şiirleri Anto- 
lojisi 1933 — 1993 (1993), Varlık 60. Yıl 
Seçkisi (1993), Şiirlerde İstanbul (1994), 
Gülümseyen Anlar/Edebiyat Dünya- 
sından Fıkralar (1994), Tanzimat'tan 
Bugüne Türk Öykü Antolojisi (Y. N. 
Nayır'la, 1994), 20. Yüzyıldan Ço- 
cuklara Şiirler (1994), Türk ve Dünya 
Masalları (1996), Erkeklerin Aklından 
Geçen Öyküler (İ. Önemli'yle, 2001), 
Kadınların Aklından Geçen Öyküler 
(İ. Önemli'yle, 2001), Âşık Katiller 
Antolojisi (İ. Önemli'yle, 2002), Gezgin 
Ruhlar Antolojisi (İ. Önemli'yle, 2002), 
Bizans'tan Günümüze İstanbul Şiirleri 
(2002), Türk ve Dünya Edebiyatından 
Fıkralar (2002), Türk Edebiyatından 
Öyküler I-II (İ. Önemli'yle, 2003), 
Dünya Edebiyatından Öykü Antolojisi 
I-II (İ. Önemli'yle, 2003), Varlık'ta İlk 
İmzalar (2003), Varlık Şiirleri Antolo- 
jisi 1933 — 2008 (2008), 75. Yıl Seçkisi 
(2008), İstanbulun 100 Şiiri (2011), Ya- 
şamın Aklından Geçen Öyküler (2011). 


Türk Dili dergimizin 750/Haziran 
2014 sayısında Mehmet Öztunç'un 
Enver Ercan'a şiir üzerine söyleşisi ya- 
yımlandı (s. 50 — 56). 

Özge adında bir kızı bulunmakta- 
dır. 

Türkiye'nin en eski, köklü edebiyat 
dergilerinden Varlık'ı 27 yıl çıkarmak 
hiç de kolay değil. Şair ve yayıncı kim- 
liğiyle daima anılacak. Ruhu şad olsun! 


